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GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
VOTRE APPAREIL CONTIENT DE NOMBREUX MATÉRIAUX VALORISABLES 
OU RECYCLABLES. CONFIEZ CELUI-CI À VOTRE REVENDEUR OU À DÉFAUT 
DANS UN CENTRE SERVICE AGRÉÉ POUR QUE SON TRAITEMENT SOIT 
EFFECTUÉ.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de protection de 
l'environnement liée à votre activité.

■■ INTRODUCTION

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
CE MANUEL CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES ET DES INSTRUCTIONS 
DE FONCTIONNEMENT POUR LES MODÈLES DE BATTERIE ALPHA 260 ET ALPHA 520.
AVANT UTILISATION, LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES AVERTISSEMENTS 
FIGURANT SUR LE CHARGEUR DE BATTERIE, LA BATTERIE, ET LE PRODUIT 
UTILISANT LA BATTERIE.
CONFORMEZ-VOUS SCRUPULEUSEMENT AUX INSTRUCTIONS ET ILLUSTRATIONS 
PRÉSENTES DANS CE DOCUMENT.

•	 La batterie outils Pellenc est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement aux outils Pellenc 
désignés compatibles.

•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre 
et différent de celui qui a été prévu.

•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation 
de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cher client,
Nous vous remercions de l’achat de la batterie outils Pellenc. Correctement utilisé et entretenu, cet outil vous procurera 
des années de satisfaction.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements intitulés  : 
REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à suivre 
dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si négligée ou 
incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages ne seront 
pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. Localisez et 
lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les illustrations 
présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC 
se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir 
les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et 
doit l’accompagner en cas de cession.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection associated 
with your activity.

■■ INTRODUCTION

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS MANUAL CONTAINS IMPORTANT INFORMATION AND OPERATING INSTRUCTIONS 
FOR THE ALPHA 260 AND ALPHA 520 BATTERY MODELS.BEFORE USING THE 
BATTERY, READ ALL INSTRUCTIONS AND WARNINGS FEATURED ON THE BATTERY 
CHARGER, THE BATTERY AND THE PRODUCT USING THE BATTERY.
ALWAYS COMPLY WITH THE INSTRUCTIONS AND ILLUSTRATIONS IN THE MANUAL.

•	 The Pellenc tools battery is a professional tool, for use only with compatible Pellenc tools.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified use 

different from its original intention.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original parts or 

accessories.

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

Dear Customer,
Thank you for purchasing the Pellenc tool battery. Correctly used and maintained, this tool will give years of satisfactory 
performance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
YOUR EQUIPMENT COMPRISES NUMEROUS MATERIALS WHICH CAN BE 
VALORISED OR RECYCLED. ENTRUST THESE TO YOUR RESELLER OR TO AN 
APPROVED SERVICE CENTRE SO THAT THEY CAN BE PROCESSED.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly performed, 
may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not be covered 
by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify and read 
these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become partially illegible or 
deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety indications 
on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations given in this manual 
are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any modification 
or improvement to its products as deemed necessary without informing customers already in possession of a similar 
model. This manual forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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Informieren Sie sich über die in Ihrem Land geltenden Umweltschutzbestimmungen in Zusammenhang 
mit Ihrer Tätigkeit.

■■ EINLEITUNG

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
D I E S E S  H A N D B U C H  E N T H Ä LT  W I C H T I G E  I N F O R M AT I O N E N  U N D 
BEDIENUNGSANLEITUNGEN FÜR DIE AKKUMODELLE ALPHA 260 UND ALPHA 520. 
VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN UND WARNUNGEN AUF DEM LADEGERÄT, 
DEM AKKU UND DEM PRODUKT, DAS DEN AKKU VERWENDET, LESEN.
BEACHTEN SIE SORGFÄLTIG ALLE HINWEISE UND ABBILDUNGEN IN DIESEM 
DOKUMENT.

•	 Der Pellenc-Geräteakku ist ein Berufswerkzeug, dessen Benutzung ausschließlich auf als kompatibel spezifizierte 
PELLENC-Produkte beschränkt ist.

•	 Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Benutzung verursacht 
werden.

•	 Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von Teilen und 
Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für den Pellenc-Geräteakku entschieden haben. Bei korrekter Verwendung und Wartung 
wird Ihnen dieses Werkzeug langjährige Zufriedenheit bereiten.

UMWELTSCHUTZ
IHR GERÄT ENTHÄLT ZAHLREICHE, WIEDERVERWERTBARE STOFFE. GEBEN SIE 
ES BEI IHREM HÄNDLER ODER IN EINEM ZUGELASSENEN SERVICEBETRIEB AB, 
DAMIT DIE ABFALLVERARBEITUNG GEWÄHRLEISTET IST.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / ACHTUNG 
bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen eines 
Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder falsche 
Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene Schäden 
von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen der Sicherheit zu 
treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs und nehmen Sie diese 
zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem Werkzeug 
angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der schriftlichen 
Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen sind unverbindlich und dienen 
nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, 
wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses 
Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.
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Es necesario conocer la normativa vigente en su país en materia de protección del medioambiente 
relacionada con su actividad.

■■ INTRODUCCIÓN

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTE MANUAL CONTIENE INFORMACIONES IMPORTANTES E INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO PARA LOS MODELOS DE BATERÍA ALPHA 260 Y ALPHA 520. ANTES 
DE UTILIZARLA, LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS QUE FIGURAN 
EN EL CARGADOR DE LA BATERÍA, LA BATERÍA Y EL PRODUCTO QUE UTILIZA LA 
BATERÍA.
SIGA ESCRUPULOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES E ILUSTRACIONES INCLUIDAS 
EN ESTE DOCUMENTO.

•	 La batería para herramientas Pellenc es una herramienta profesional de uso limitado exclusivamente a las 
herramientas Pellenc que sean consideradas compatibles.

•	 La sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad en caso de daños provocados por un uso 
inadecuado y diferente al previsto.

•	 Asimismo, la sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad daños ocasionados por la utilización 
de piezas o de accesorios que no sean originales.

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Estimado cliente:
Le agradecemos la confianza depositada con la compra de nuestra batería para herramientas Pellenc. Estará muy 
satisfecho con los resultados de la batería si la utiliza y mantiene correctamente.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
SU APARATO CONTIENE NUMEROSOS MATERIALES VALORIZABLES O 
RECICLABLES. ENTRÉGUELO A SU DISTRIBUIDOR O EN SU DEFECTO A UN 
CENTRO DE ASISTENCIA AUTORIZADO PARA EFECTUAR EL TRATAMIENTO.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OBSERVACIÓN, 
ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay que seguir 
detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado o 
incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños no serán 
cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de seguridad. 
Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente cualquier señal 
parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa PELLENC. Las 
ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa 
PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que 
informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta 
y debe acompañarla en caso de cederla.
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Prendere visione delle normative vigenti nel proprio Paese in materia di protezione dell'ambiente in 
relazione all'attività in oggetto.

■■ INTRODUZIONE

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
QUESTO MANUALE CONTIENE IMPORTANTI INFORMAZIONI E ISTRUZIONI DI 
FUNZIONAMENTO PER I MODELLI DI BATTERIA ALPHA 260 E ALPHA 520. PRIMA 
DELL’USO, LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE FIGURANTI SUL 
CARICABATTERIE, SULLA BATTERIA E SUL PRODOTTO CHE USA LA BATTERIA.
SEGUIRE SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI E LE ILLUSTRAZIONI RIPORTATE NEL 
PRESENTE DOCUMENTO.

•	 La batteria per utensili Pellenc è un prodotto professionale da utilizzare esclusivamente con gli utensili Pellenc 
indicati come compatibili.

•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da quello 
previsto.

•	 La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o accessori 
non originali.

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Gentile Cliente,
Grazie per aver acquistato la batteria per utensili Pellenc. Se usato e conservato correttamente, questo prodotto 
soddisferà pienamente le sue esigenze per molti anni.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
QUESTO APPARECCHIO CONTIENE NUMEROSI MATERIALI VALORIZZABILI O 
RICICLABILI. RESTITUITELO AL VOSTRO RIVENDITORE OPPURE PRESSO UN 
CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO PER UNO SMALTIMENTO ADEGUATO.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: OSSERVAZIONE, 
AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da seguire 
dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se trascurata o 
eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti dalla garanzia 
e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. Localizzare 
e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi segnale parzialmente 
illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società PELLENC. Le 
illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La 
società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo 
comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo 
e deve accompagnarlo in caso di cessione.
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Informe-se sobre a regulamentação em vigor no seu país no que se refere à proteção do ambiente no 
âmbito da sua atividade.

■■ APRESENTAÇÃO

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
ESTE MANUAL CONTÉM INFORMAÇÕES IMPORTANTES E INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO PARA OS MODELOS DE BATERIA ALPHA 260 E ALPHA 520. ANTES 
DE UTILIZAR, LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES E AVISOS INCLUÍDOS NO CARREGADOR 
DE BATERIA, NA BATERIA E NO PRODUTO QUE UTILIZA A BATERIA.
CUMPRA RIGOROSAMENTE AS INSTRUÇÕES E INDICAÇÕES VISUAIS APRESENTADAS 
NESTE DOCUMENTO.

•	 A bateria para ferramentas Pellenc é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina exclusivamente a 
ferramentas Pellenc designadas e compatíveis.

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente 
do fim a que o aparelho se destina.

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de peças ou 
acessórios que não sejam de origem.

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Caro cliente,
Agradecemos ter comprado a bateria para ferramentas PELLENC. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas, esta ferramenta proporcionará anos de satisfação.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O SEU APARELHO CONTÉM INÚMEROS MATERIAIS VALORIZÁVEIS OU 
RECICLÁVEIS. CONFIE-O A UM REVENDEDOR OU, NA SUA AUSÊNCIA, A UM 
CENTRO AUTORIZADO PARA QUE SEJA EFECTUADO O SEU PROCESSAMENTO.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, AVISO, 
CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a seguir em 
pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado ou 
incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão cobertos 
pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de segurança. 
Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer sinal parcialmente 
ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de segurança 
apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. As ilustrações 
presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC 
reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias 
sem ter de as comunicar aos clientes que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte 
integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em caso de cessão.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

■■ INLEIDING

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
DEZE HANDLEIDING BEVAT BELANGRIJKE INFORMATIE EN DE GEBRUIKSAANWIJZING 
VOOR DE ACCULADERMODELLEN ALPHA 260 EN ALPHA 520. VOORDAT U DE 
ACCULADER GEBRUIKT, MOET U ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN LEZEN, 
DIE STAAN VERMELD OP DE ACCULADER, DE ACCU EN HET PRODUCT DAT OP DE 
ACCU WERKT. 
VOLG DE INSTRUCTIES EN AFBEELDINGEN IN DIT DOCUMENT NAUWGEZET OP.

•	 De Pellenc gereedschapsbatterij is een professioneel gereedschap waarvan het gebruik uitsluitend is 
voorbehouden voor de Pellenc gereedschappen die hiervoor ontworpen zijn.

•	 De firma PELLENC kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die veroorzaakt is door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.

•	 De firma PELLENC kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van 
niet-originele onderdelen of accessoires.

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Geachte klant,
Wij danken u voor de aankoop van een Pellenc gereedschapsbatterij. Als u dit gereedschap correct gebruikt en 
onderhoudt, zult u het jarenlang naar volle tevredenheid kunnen gebruiken.

MILIEUBESCHERMING
UW APPARAAT BEVAT VELE MATERIALEN DIE KUNNEN WORDEN HERGEBRUIKT 
OF GERECYCLED.LEVER ZE IN BIJ UW LEVERANCIER OF EEN ERKEND 
RECYCLINGCENTRUM VOOR HUN VERDERE VERWERKING.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze 
uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij onachtzaam of 
onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden gevolgd, de 
schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen veiligheidsprocedures. 
Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. Vervang gedeeltelijk onleesbare of 
beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke toestemming van de 
firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval 
als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten 
naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten 
die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en 
moet in geval van verkoop worden meeverkocht.
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■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

ʚʚ MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES À L’USAGE DE L’OUTIL

AVERTISSEMENT 
LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ET TOUTES LES INSTRUCTIONS.
CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR 
S’Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT.

ATTENTION :
SE REPORTER À LA NOTICE DE L’OUTIL CONCERNÉ.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SAFETY INSTRUCTIONS

This device is not intended for use by individuals (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they 
are supervised or have received prior instructions from a person responsible for their safety.

ʚʚ SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH THE USE OF THE TOOL

WARNING 
READ ALL THE SAFETY MEASURES AND ALL THE INSTRUCTIONS.
RETAIN ALL THE SAFETY MEASURES AND INSTRUCTIONS FOR LATER REFERENCE.

TAKE CARE:
PLEASE REFER TO THE INSTRUCTIONS OF THE TOOL 
CONCERNED.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u.  a. Kindern), deren 
physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne 
Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person 
überwacht bzw. wurden zuvor von ihr eingewiesen.

ʚʚ SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG DES GERÄTS

WARNUNG 
ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN.
BEWAHREN SIE DIE HINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

ACHTUNG:
BEZUG NEHMEN AUF DIE BROSCHÜRE DES BETREFFENDEN 
AKKUS.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o personas carentes de experiencia o conocimiento, salvo 
que sea bajo supervisión o con un aprendizaje previo.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA 
LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODAS LAS INSTRUCCIONES.
GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.

ATENCIÓN:
CONSULTAR EL MANUAL DE LA HERRAMIENTA EN 
CUESTIÓN.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quest’apparecchio non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui 
capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte o da persone prive di esperienza o conoscenze, 
salvo se queste ultime hanno potuto usufruire tramite una persona responsabile della loro sicurezza, 
di sorveglianza o di istruzioni preliminari.

ʚʚ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DELL'UTENSILE

AVVERTENZA 
LEGGERE TUTTI GLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
CONSERVARE TUTTI GLI AVVERTIMENTI E TUTTE LE ISTRUZIONI PER POTERLI CONSULTARE 
SUCCESSIVAMENTE.

ATTENZIONE:
CONSULTARE IL MANUALE DELL'UTENSILE INTERESSATO.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais estejam reduzidas, ou pessoas sem experiência ou conhecimento, 
a menos que instruídas ou supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA FERRAMENTA

AVISO 
LER TODOS OS AVISOS DE SEGURANÇA E TODAS AS INSTRUÇÕES.
GUARDAR TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA PODER CONSULTAR POSTERIORMENTE.

ATENÇÃO:
CONSULTAR AS INFORMAÇÕES SOBRE A RESPETIVA 
FERRAMENTA.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben 
gekregen.

ʚʚ VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING 
 LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES DOOR.
BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES ZODAT U ZE LATER EVENTUEEL 
OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN.

LET OP:
RAADPLEEG DE HANDLEIDING VAN HET DESBETREFFENDE 
GEREEDSCHAP.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT : 
NE JAMAIS EFFECTUER D’OPÉRATION D’ENTRETIEN SUR DES BLOCS DE BATTERIES 
ENDOMMAGÉS.  IL CONVIENT QUE L’ENTRETIEN DES BLOCS DE BATTERIES NE SOIT EFFECTUÉ 
QUE PAR LE FABRICANT OU LES FOURNISSEURS DE SERVICE AUTORISÉS.

ʚʚ MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES À L’USAGE DE LA BATTERIE
a)	 Ne pas démonter, ouvrir ou déchiqueter les éléments ou les batteries.
b)	 Conserver les batteries hors de portée des enfants Il convient de surveiller l’utilisation d’une batterie 

par des enfants. Plus particulièrement, conserver les batteries de petite taille hors de portée des 
enfants.

c)	 En cas d'ingestion d'un élément ou d'une batterie, il convient de consulter immédiatement un médecin.
d)	 Ne pas exposer des éléments ou des batteries à la chaleur ou au feu. Éviter le stockage directement 

sous la lumière solaire.
e)	 Ne pas court-circuiter un élément ou une batterie. Ne pas stocker des éléments ou des batteries de 

manière désordonnée dans une boîte ou un tiroir, où ils peuvent se mettre en court-circuit entre eux 
ou être mis en court-circuit par d'autres objets métalliques.

f)	 Ne pas retirer un élément ou une batterie de son emballage d'origine tant que cela n'est pas nécessaire 
à son utilisation.

g)	 Ne pas faire subir de chocs mécaniques aux éléments ou aux batteries.
h)	 En cas de fuite d'un élément, veiller à ne pas laisser le liquide entrer en contact avec la peau ou les 

yeux. Si c'est le cas, laver la zone affectée à grande eau et consulter un médecin.
i)	 N'utiliser aucun autre chargeur que celui prévu spécifiquement pour utilisation avec l’appareil.
j)	 Respecter les marques plus (+) et moins (-) sur l'élément, la batterie et l’appareil et s'assurer que 

l'utilisation est correcte.
k)	 Ne pas utiliser d'éléments ou de batteries qui ne sont pas conçu(e)s pour être utilisé(e)s avec l’appareil.
l)	 Ne pas mélanger des éléments de fabrication, de capacité, de taille ou de type différents à l'intérieur 

d'un appareil.
m)	Acheter toujours la batterie recommandée par le fabricant du dispositif pour le matériel.
n)	 Maintenir les éléments et les batteries propres et secs.
o)	 Essuyer les bornes des éléments ou des batteries, si elles deviennent sales, à l'aide d'un tissu propre 

et sec.
p)	 Il est nécessaire de charger les accumulateurs avant usage. Utiliser toujours le chargeur adapté et 

se référer aux instructions des fabricants ou au manuel de l’appareil concernant les instructions de 
charge correcte.

q)	 Ne pas laisser une batterie en charge prolongée lorsqu'elle n'est pas utilisée.
r)	 Après des périodes de stockage prolongées, il peut être nécessaire de charger et décharger plusieurs 

fois les accumulateurs, afin d'obtenir la performance maximale.
s)	 Conserver les documentations d'origine relatives au produit pour s'y référer ultérieurement.
t)	 N'utiliser l'élément ou la batterie que dans l'application pour laquelle il ou elle est prévue.
u)	 Si possible, retirer la batterie de l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.
v)	 Mettre au rebut de manière convenable.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: 
NEVER CARRY OUT MAINTENANCE WORK ON DAMAGED BATTERY PACKS.  BATTERIES 
SHOULD ONLY BE SERVICED BY THE MANUFACTURER OR AUTHORISED SERVICE PROVIDERS.

ʚʚ SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH BATTERY USE
a)	 Do not dismantle, open or shred any parts or the batteries.
b)	 Keep the battery out of the reach of children. Supervise children if they are using a battery. In particular, 

keep small batteries out of the reach of children.
c)	 Get medical advice at once if a battery or a cell is swallowed.
d)	 Do not expose batteries or cells to heat or fire. Store away from direct sunlight.
e)	 Do not short-circuit a battery or a cell. Keep batteries or cells neatly in a box or a drawer, so that there 

is no chance of short-circuit through contact with each other or with other metal objects.
f)	 Do not take a battery or cell out of its original packaging until necessary before use.
g)	 Do not allow cells or batteries to suffer mechanical shock.
h)	 If a cell leaks, make sure the fluid does not come into contact with skin or eyes. If it does so, wash the 

affected area copiously with water, and take medical advice.
i)	 Do not use any charger other than that provided specifically for use with the appliance.
j)	 Respect the plus (+) and minus (-) markings on the cell, the battery and the appliance, and make sure 

they are used correctly.
k)	 Do not use cells or batteries not designed for use with the appliance.
l)	 Do not mix cells of different capacity, size, type or from different manufacturers within an appliance.
m)	Always purchase the battery recommended by the manufacturer of the device for use with the 

equipment.
n)	 Keep cells and batteries clean and dry.
o)	 If the battery or cell terminals become dirty, wipe them with a clean, dry cloth.
p)	 Accumulators must be charged before use. Always use the correct charger, and refer to the 

manufacturer’s instructions or the manual for the appliance, for the correct charging procedure. 
q)	 Do not leave a battery on charge for long periods when it is not in use.
r)	 After a lengthy storage period, the accumulators may need to be charged then discharged several 

times to ensure maximum efficiency.
s)	 Keep the original documentation about the product for later reference.
t)	 Use the cell or battery only for the purpose for which it is intended.
u)	 If possible, remove the battery from the appliance when not in use.
v)	 Dispose of the battery appropriately.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

ACHTUNG: 
KEINE WARTUNGSARBEITEN AN BESCHÄDIGTEN AKKUPACKS VORNEHMEN.  DIE WARTUNG 
DER AKKUPACKS SOLLTE VORZUGSWEISE VOM HERSTELLER ODER VERTRAGSHÄNDLER 
VORGENOMMEN WERDEN.

ʚʚ SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG DES AKKUS
a)	 Die Elemente oder Akkus nicht demontieren, öffnen oder auseinander reißen.
b)	 Dia Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kinder bei Verwendung der Akkus 

überwachen. Insbesondere Akkus mit kleinen Abmessungen müssen außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden.

c)	 Bei Verschlucken eines Elements oder eines Akkus sofort ärztliche Hilfe aufsuchen.
d)	 Die Elemente oder Akkus vor Wärme und offenem Feuer schützen. Nicht unter direktem Sonnenlicht 

lagern.
e)	 Ein Elemente oder einen Akkus nicht kurzschließen. Elemente oder Akkus nicht ungeordnet in einer 

Kiste oder einer Schublade lagern, wo Kurzschlüsse untereinander mit anderen Metallgegenständen 
auftreten können.

f)	 Elemente oder Akkus nicht aus der Originalverpackung nehmen, solange dies nicht für die Verwendung 
erforderlich ist.

g)	 Die Elemente oder Akkus vor mechanischen Stößen schützen.
h)	 Leckt ein Element, Haut- oder Augenkontakt mit der Flüssigkeit vermeiden. Sollte das dennoch der Fall 

sein, den betroffenen Bereich mit viel Wasser waschen und ärztliche Hilfe suchen.
i)	 Kein anderes Ladegerät als das eigens für dieses Gerät vorgesehene verwenden.
j)	 Die Markierungen Plus (+) und Minus (-) am Element, am Akku und am Gerät einhalten und sich der 

richtigen Verwendung vergewissern.
k)	 Keine Elemente oder Akkus verwenden, die nicht für den Betrieb mit dem Gerät vorgesehen sind.
l)	 Elemente verschiedener Fabrikate, Kapazität, Größe oder verschiedenen Typs in einem Gerät 

verwenden.
m)	Immer nur den vom Gerätehersteller empfohlenen Akku kaufen.
n)	 Die Elemente und Akkus sauber und trocken lagern.
o)	 Die Klemmen der Elemente oder Akkus mit einem sauberen und trockenen Tuch abwischen, wenn sie 

schmutzig sind.
p)	 Die Akkus müssen vor dem Gebrauch aufgeladen werden. Immer das geeignete Ladegerät verwenden 

und sich auf die Anleitungen der Hersteller oder auf das Handbuch des Geräts hinsichtlich der 
Anleitungen für die korrekte Ladung beziehen.

q)	 Bei länger Nichtbenutzung des Akkus diesen vom Ladegerät trennen.
r)	 Nach einer längeren Lagerungszeit kann es erforderlich sein, die Akkus mehrmals zu laden und zu 

entladen, um ihre optimale Leistung zu erhalten.
s)	 Die Originalunterlagen der Produkte zwecks späterer Konsultation aufbewahren.
t)	 Das Element oder den Akku nur für die dafür vorgesehene Anwendung verwenden.
u)	 Wenn möglich den Geräteakku bei Nichtbenutzung aus dem Gerät nehmen.
v)	 Die Produkte müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: 
BAJO NINGÚN CONCEPTO SE DEBEN REALIZAR OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EN 
BLOQUES DE BATERÍAS DAÑADAS.  EL MANTENIMIENTO DE LOS BLOQUES DE BATERÍAS 
ÚNICAMENTE DEBE REALIZARSE POR EL FABRICANTE O LOS SERVICIOS TÉCNICOS 
AUTORIZADOS.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LA BATERÍA
a)	 No intente desmontar, abrir o extraer los componentes o las baterías.
b)	 Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños. Es necesario supervisar el uso de la batería por 

parte de los niños. En concreto, mantenga las baterías pequeñas fuera del alcance de los niños.
c)	 En caso de ingerir un componente o una batería, es necesario consultar con un médico inmediatamente
d)	 Evite la exposición de los componentes y las baterías a fuentes de calor o al fuego. Evite guardar las 

baterías en contacto con directo con la luz del sol.
e)	 Evite cortocircuitar un componente o una batería. No guardar los componentes ni las baterías de 

manera desordenada en una caja o un cajón, donde puedan cortocircuitar entre ellos o con otros 
objetos metálicos.

f)	 No retirar ningún elemento ni batería de su embalaje original si no es necesario para su utilización.
g)	 Evite los impactos mecánicos en la superficie de los componentes o las baterías.
h)	 En caso de fugas de un componente, evite que el líquido entre en contacto con la piel y los ojos. Si 

esto sucediera, lave la zona afectada con agua abundante y consulte con un médico.
i)	 No utilice ningún otro cargador que no sea el previsto específicamente para el aparato.
j)	 Observe las marcas más (+) y menos (-) en el componente, la batería y el aparato y asegúrese de que 

hace un uso adecuado.
k)	 No utilice los componentes ni las baterías que no hayan sido específicamente fabricados para utilizarse 

con el aparato.
l)	 No mezcle los elementos de fabricación, de capacidad, de tamaño o de clases diferentes en el interior 

del aparato.
m)	Compre siempre la batería recomendada por el fabricante del dispositivo del equipo.
n)	 Conserve los componentes y las baterías limpias y secas.
o)	 Limpie los bornes de los componentes o de las baterías, si se ensucian, con un paño limpio y seco.
p)	 Es necesario cargar los acumuladores antes de usar. Utilice siempre el cargador adaptado y consulte 

las instrucciones de los fabricantes o el manual del aparato sobre las instrucciones para realizar la 
carga correctamente.

q)	 No deje cargando una batería durante un largo periodo de tiempo si no va a utilizarla.
r)	 Después de haber tenido la batería guardada durante un largo periodo de tiempo, tal vez sea necesario 

cargar y descargar varias veces los acumuladores para lograr el máximo rendimiento.
s)	 Guarde la documentación original sobre el producto para futuras consultas.
t)	 Utilice los elementos y las baterías únicamente para el uso previsto.
u)	 Si es posible, retire la batería del aparato cuando no la esté utilizando.
v)	 Retire de manera adecuada.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: 
NON EFFETTUARE MAI OPERAZIONI DI MANUTENZIONE SU BLOCCHI BATTERIE 
DANNEGGIATI.  LA MANUTENZIONE DEI BLOCCHI BATTERIE DEVE ESSERE EFFETTUATA 
ESCLUSIVAMENTE DAL FABBRICANTE O DAI FORNITORI DI SERVIZI AUTORIZZATI.

ʚʚ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA BATTERIA
a)	 Non smontare, aprire o lacerare gli elementi o le batterie.
b)	 Conservare le batterie fuori dalla portata dei bambini. Sorvegliare l'uso di una batteria da parte dei 

bambini.  In particolare, conservare le batterie di piccole dimensioni fuori dalla portata dei bambini.
c)	 In caso di ingestione di un elemento o di una batteria, consultare immediatamente un medico.
d)	 Non esporre elementi o batterie a fonti di calore o a fiamme. Non immagazzinare direttamente a contatto 

con la luce del sole. 
e)	 Non cortocircuitare un elemento o una batteria.  Non immagazzinare elementi o batterie in maniera 

disordinata in una scatola o in un cassetto, dove potrebbero mettersi in cortocircuito tra loro o essere 
messi in cortocircuito da altri oggetti metallici.

f)	 Non rimuovere un elemento o una batteria dall'imballaggio originale finché ciò non è necessario per 
il suo utilizzo.

g)	 Non far subire urti meccanici agli elementi o alle batterie. 
h)	 In caso di perdita di un elemento, non lasciare che il liquido entri a contatto con la pelle o gli occhi.  Se 

fosse il caso, sciacquare la zona colpita con abbondante acqua e consultare un medico
i)	 Non utilizzare nessun altro caricabatterie diverso da quello appositamente previsto per l'uso con 

l'apparecchio.
j)	 Rispettare i segni più (+) e meno (-) sull'elemento, la batteria e l'apparecchio per un uso corretto.
k)	 Non utilizzare elementi o batterie che non sono progettati/e per essere usati/e con l'apparecchio.
l)	 Non mescolare elementi di fabbricazione, di capacità, di dimensioni o di tipo diverso all'interno di un 

apparecchio.
m)	Acquistare sempre la batteria raccomandata dal fabbricante del dispositivo per il materiale. 
n)	 Conservare gli elementi e le batterie puliti e asciutti.
o)	 Se sono sporchi, asciugare i morsetti degli elementi o delle batterie con un panno pulito e asciutto. 
p)	 È necessario caricare gli accumulatori prima dell'uso. Usare sempre un caricabatterie appropriato e 

consultare le istruzioni dei fabbricanti o il manuale dell'apparecchio sulle istruzioni di carica. 
q)	 Non lasciare una batteria in carica per troppo tempo quando non viene utilizzata. 
r)	 Dopo lunghi periodi di immagazzinamento, è necessario caricare e scaricare diverse volte gli 

accumulatori, per ottenere le massime prestazioni.
s)	 Conservare la documentazione originale relativa al prodotto per consultazioni future.
t)	 Usare l'elemento o la batteria solo per l'applicazione per cui è stato/a previsto/a.
u)	 Se possibile, rimuovere la batteria dall'apparecchio quando l'apparecchio non viene utilizzato. 
v)	 Smaltire il prodotto secondo le normative vigenti.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO: 
NUNCA EFETUAR A MANUTENÇÃO DE CONJUNTOS DE BATERIAS DANIFICADOS.  A 
MANUTENÇÃO DE CONJUNTOS DE BATERIAS SÓ DEVE SER EFETUADA PELO FABRICANTE 
OU PELOS FORNECEDORES DE SERVIÇOS AUTORIZADOS.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA BATERIA
a)	 Não desmontar, abrir ou arrancar os elementos ou as baterias.
b)	 Conservar as baterias fora do alcance das crianças. É recomendado vigiar as crianças durante a 

utilização de uma bateria. Mais especificamente, conservar as baterias pequenas fora do alcance das 
crianças.

c)	 Em caso de ingestão de um elemento ou de uma bateria, deverá consultar um médico imediatamente.
d)	 Não expor os elementos ou as baterias ao calor ou ao fogo. Evitar guardar em exposição direta à luz 

solar.
e)	 Não provocar curto-circuito num elemento ou numa bateria. Não guardar os elementos ou as baterias 

de forma desorganizada numa caixa ou gaveta, onde possam entrar em curto-circuito entre si ou com 
outros objetos metálicos.

f)	 Não retirar um elemento ou uma bateria da embalagem original enquanto não for necessário para a 
sua utilização.

g)	 Evitar a ocorrência de choques mecânicos nos elementos ou nas baterias.
h)	 Em caso de fuga de um elemento, certificar-se de que o líquido não entra em contacto com a pele ou 

os olhos. Caso entre em contacto, lavar a zona afetada com água abundante e contactar um médico.
i)	 Não utilizar um carregador para além do previsto especificamente para utilização com o aparelho.
j)	 Respeitar as marcas de positivo (+) e negativo (-) no elemento, na bateria e no aparelho e assegurar a 

correta utilização.
k)	 Não utilizar elementos ou baterias que não tenham sido concebidos para utilização com o aparelho.
l)	 Não misturar elementos de fabrico, capacidade, tamanho ou tipo diferentes no interior de um aparelho.
m)	Comprar sempre a bateria recomendada pelo fabricante do dispositivo para o material.
n)	 Manter os elementos e as baterias limpos e secos.
o)	 Limpar os terminais dos elementos ou das baterias, se ficarem sujos, com um pano limpo e seco.
p)	 É necessário carregar os acumuladores antes da utilização. Utilizar sempre o carregador adaptado 

e consultar as instruções dos fabricantes ou o manual do aparelho na secção relacionada com as 
instruções de carregamento correto.

q)	 Não deixar uma bateria em carga prolongada quando não estiver a ser utilizada.
r)	 Após períodos de armazenamento prolongados, poderá ser necessário carregar e descarregar os 

acumuladores repetidamente, para obter o máximo desempenho.
s)	 Guardar os documentos originais relativos ao produto para consulta posterior.
t)	 Utilizar o elemento ou a bateria apenas para as aplicações previstas.
u)	 Se possível, retirar a bateria do aparelho quando não estiver a ser utilizado.
v)	 Eliminar de forma adequada.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: 
VOER NOOIT ONDERHOUD UIT AAN BESCHADIGDE ACCUPACKS.  ONDERHOUD VAN DE 
ACCUPACKS MAG UITSLUITEND WORDEN VERRICHT DOOR DE FABRIKANT OF DOOR 
GEAUTORISEERDE SERVICEPROVIDERS.

ʚʚ VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN DE ACCU.
a)	 De batterij-elementen of de accu's mogen niet worden gedemonteerd, geopend of vernietigd.
b)	 Houd de accu's buiten bereik van kinderen. Houd toezicht op het gebruik van een accu door kinderen. 

Vooral kleine accu's dienen buiten bereik van kinderen te worden gehouden.
c)	 Bij inneming van een element of een accu onmiddellijk een arts waarschuwen.
d)	 De elementen of de accu's niet blootstellen aan hitte of vuur. De accu's niet bewaren in direct zonlicht.
e)	 Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat tussen een element of een accu. De elementen of accu's niet 

slordig in een doos of lade bewaren, waar ze kortsluiting met elkaar kunnen veroorzaken of door 
andere metalen voorwerpen worden kortgesloten.

f)	 Geen elementen of accu's uit de originele verpakking halen totdat u ze nodig hebt.
g)	 Zorg dat de elementen of de accu's niet worden blootgesteld aan mechanische schokken.
h)	 In geval er een element lekt, ervoor zorgen dat de vloeistof niet in aanraking komt met de huid of de 

ogen. Als dit het geval is, moeten de besmette lichaamsdelen grondig worden gespoeld en moet de 
hulp van een arts worden ingeroepen.

i)	 Gebruik uitsluitend laders die specifiek bedoeld zijn voor gebruik met het apparaat.
j)	 Let op de plus (+) en mintekens (-) op de elementen, de accu's en het apparaat en zorg dat deze op de 

juiste wijze worden gebruikt.
k)	 Gebruik geen elementen of accu's die niet zijn bedoeld voor gebruik met het apparaat.
l)	 Geen elementen van verschillende fabricage , capaciteit, grootte of soort tegelijkertijd gebruiken in 

een apparaat.
m)	Koop altijd de accu die door de fabrikant wordt aanbevolen voor het materiaal.
n)	 De elementen en de accu's schoon en droog houden.
o)	 De polen van de elementen of accu's schoonmaken met een schone, droge doek als ze vuil zijn.
p)	 Het is noodzakelijk om accu's voor gebruik te laden. Gebruik altijd de juiste lader en raadpleeg de 

instructies van de fabrikant of de handleiding van het apparaat voor de adequate laadinstructies.
q)	 Accu's niet te lang opladen wanneer ze niet in gebruik zijn.
r)	 Na een langere periode van opslag kan het nodig zijn om de accu's verschillende keren te laden en 

ontladen voordat u maximale prestaties krijgt.
s)	 Bewaar de originele productdocumentatie voor eventueel later gebruik.
t)	 Het element of de accu alleen gebruiken voor de aangegeven gebruiksbestemming.
u)	 De accu indien mogelijk verwijderen als het apparaat niet in gebruik is.
v)	 De accu op adequate wijze wegdoen.
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A utiliser uniquement 
avec le chargeur de 
batterie PELLENC 
modèle XXXXXX, 
XXXXXX,XXXXXX

-5°C

+35°C

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Batterie Alpha 260

Batterie Alpha 520

Matériel respectant les normes CE.

Matériel devant être utilisé à une température comprise entre -5 °C et +35 °C.

Le chargeur (non livré avec l’outil) est destiné à la recharge exclusive de la batterie Li-ion.

Lire le manuel d’utilisation.

Batterie de technologie lithium-ion.
En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a été 
acheté afin d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.

IP54 : Protection contre les poussières et les projections d’eau dans toutes les directions

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SAFETY SIGNALS

Alpha 260 battery

Alpha 520 battery

Equipment compliant with EC standards.

This equipment must be used at a temperature of between -5° and +35°C.

The charger (not supplied with the tool) is exclusively designed to recharge the lithium-ion 
battery.

Read the user guide.

Lithium-ion battery.
At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from whom it 
was purchased to be recycled in accordance with waste regulations.

IP54: Protection against dust water spray in all directions

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SICHERHEITSSIGNALE

Akku Alpha 260

Akku Alpha 520

Dieses Gerät entspricht den EU-Bestimmungen.

Material, das bei Temperaturen zwischen -5° und +35°C verwendet werden muss.

Das mit dem Gerät gelieferte Ladegerät ist nur zum Aufladen von Lithium-Ion-Akkus bestimmt.

Lesen der Betriebsanleitung

Lithium-Ionen-Akku.
Nach abgelaufener Lebensdauer den Akku gemäß den Abfallentsorgungsvorschriften an den 
zugelassenen Händler, bei dem das Gerät gekauft wurde, zum Recycling zurückgeben.

IP54: Schutz gegen Staub und Spritzwasser.

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SEÑALES DE SEGURIDAD

Batería  Alpha 260

Batería Alpha 520

Equipo conforme a las normas CE.

Material que debe utilizarse a una temperatura comprendida entre -5 °C y +35 °C.

El cargador (no suministrado con la herramienta) está reservado exclusivamente para recargar 
la batería litio-ión.

Lea el manual de instrucciones.

Batería de tecnología litio-ión.
Al final de su vida útil, deberá llevar la batería al distribuidor autorizado en el que ha comprado 
la herramienta para reciclarla de acuerdo con la normativa sobre residuos.

IP54: Protección contra el polvo y las salpicaduras de agua

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SEGNALI DI SICUREZZA

Batteria Alpha 260

Batteria Alpha 520

Apparecchio conforme alle norme CE.

Questo apparecchio deve essere usato a una temperatura compresa tra -5 °C e +35 °C.

Il caricabatterie (non in dotazione con l'utensile) è destinato a ricaricare esclusivamente la 
batteria agli ioni di litio.

Leggere il manuale d'uso.

Batteria con tecnologia agli ioni di litio.
Alla fine del suo ciclo di vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato presso 
il quale è stato acquistato l'utensile, al fine di riciclarla conformemente alla normativa sui rifiuti.

IP54: Protezione contro polveri e schizzi d'acqua in tutte le direzioni.

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ SINAIS DE SEGURANÇA

Bateria Alpha 260

Bateria Alpha 520

Material conforme as normas CE.

O material deve ser utilizado a uma temperatura entre -5 °C e +35 °C.

O carregador (não fornecido com a ferramenta) destina-se a carregar exclusivamente a bateria 
de iões de lítio.

Ler o manual de utilização.

Bateria de tecnologia de iões de lítio.
No fim de vida, a bateria deve ser entregue ao distribuidor certificado, junto do qual a bateria 
foi comprada, para ser reciclada em conformidade com a regulamentação sobre resíduos.

IP54: Proteção contra poeiras e projeções de água em todas as direções

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ VEILIGHEIDSSIGNALEN

Accu Alpha 260

Accu Alpha 520

Materiaal overeenkomstig de CE-normen.

Dit materiaal moet worden gebruikt bij een temperatuur tussen –5 °C en +35 °C.

De lader (niet bij het gereedschap meegeleverd) is uitsluitend bestemd voor het laden van 
de lithium-ion accu.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Lithium-iontechnologie accu.
Breng versleten accu’s terug naar de erkende leverancier waar het gereedschap is aangekocht 
om ze conform de afvalwetgeving te laten recyclen.

IP54: Bescherming tegen stof en opspattend water in alle richtingen

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - BATTERIE

Batterie Alpha 260 Alpha 520

Tension d’alimentation nominale 43,2 V 

Type de la batterie 12 fois 2 éléments regroupés 
en 1 pack

12 fois 4 éléments 
regroupés en 1 pack

Capacité de la batterie 6 Ah 12 Ah

Puissance de la batterie 259 Wh 518 Wh

Autonomie En fonction de l’outil

Poids de la batterie 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - CHARGEUR

Chargeur CB5022 Quick Charger CB5075

Référence commerciale 
du chargeur 52102 57213

Caractéristiques d'entrée 100-240V ~ 50/60Hz110W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Tension de charge 50.2 V dc

Courant de charge 2.2A dc max. 7,6A dc max.

Batterie Alpha 260 Alpha 520

Chargeur CB5022 (2,2A)
70% 2h 3h45
100% 3h45 6h30

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Si en fin de charge avec le chargeur CB5075, l'afficheur de 
la batterie indique moins de 95%, la prochaine charge de la 
batterie devra se faire avec son chargeur d'origine.
L'autocollant ci-dessous, apposé sur le chargeur CB5075, 
rappelle visuellement cet avertissement.

70 % 30 min 1h

100 % 1h45 2h30

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ TECHNICAL CHARACTERISTICS - BATTERY

Battery Alpha 260 Alpha 520

Rated power supply voltage 43.2 V 

Type of battery 12 times 2 cells included in 1 
pack

12 times 4 cells included in 
1 pack

Battery capacity 6 Ah 12 Ah

Battery power 259 Wh 518 Wh

Battery life Depending on the tool

Battery weight 2.5 kg 3.6 kg

ʚʚ TECHNICAL CHARACTERISTICS - CHARGER

CB5022 charger Quick Charger CB5075

Commercial reference of 
the charger 52102 57213

Input characteristics 100-240V ~ 50/60Hz110W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Charging voltage 50.2 V DC

Charging current 1 A DC max. 7.6A DC max.

Battery Alpha 260 Alpha 520

CB5022 Charger (2.2A)
70% 2 hr 3 hr 45 min
100% 3 hr 45 min 6 hr 30 min

Quick Charger CB5075 (7.6A)
If after charging with the CB5075 charger the battery display 
indicates less than 95%, the next time the battery is charged 
it must be done with the original charger.
The sticker shown below is affixed to the CB5075 charger 
as a visual reminder of this warning.

70 % 30 min 1 hr

100 % 1 hr 45 min 2 hr 30 min

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ TECHNISCHE DATEN - BATTERIE

Akku Alpha 260 Alpha 520

Nennspannung 43,2 V 

Akkutyp 12 x 2 Elemente in einem 
Pack

12 x 4 Elemente in einem 
Pack

Akkukapazität 6 Ah 12 Ah

Akku-Leistung 259 Wh 518 Wh

Akkulaufzeit Je nach Gerät

Akku-Gewicht 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TECHNISCHE DATEN - LADEGERÄT

Ladegerät CB5022 Quick Charger CB5075

A r t i k e l - N r .  d e s 
Ladegeräts 57211 57213

Eingangskennwerte 100-240 V ~ 50/60 Hz 56 W Klasse II 100-240 V ~ 50/60 Hz 485 W Klasse I

Ladespannung 50,2 V DC

Ladestrom 1 A DC max 7,6 A DC max.

Akku Alpha 260 Alpha 520

Ladegerät CB5022 (2.2A)
70 % 2h 3,75 h
100 % 3,75h 6,5 h

Schnelllader CB5075 (7,6 A)
Zeigt die Akkuladeanzeige am Ende des Ladevorgangs 
mit dem Ladegerät CB5075 weniger als 95 % an, muss 
der nächste Ladevorgang des Akkus mit seinem Original-
Ladegerät gemacht werden.
Der Aufkleber hier unten am Ladegerät CB5075 macht visuell 
auf diese Warnung aufmerksam.

70 % 30 min 1 h

100 % 1,75 h 2,5 h

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - BATERÍA

Batería Alpha 260 Alpha 520

Tensión de alimentación nominal 43,2 V 

Tipo de la batería 12 veces 2 elementos 
agrupados en 1 pack

12 veces 4 elementos 
agrupados en 1 pack

Capacidad de la batería 6 Ah 12 Ah

Potencia de la batería 259 Wh 518 Wh

Autonomía En función de la herramienta

Peso de la batería 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - CARGADOR

Cargador CB5022 Quick Charger CB5076

Referencia comercial del 
cargador 57211 57213

C a r a c t e r í s t i c a s  d e 
entrada 100-240V ~ 50/60Hz 56W clase II 100-240V ~ 50/60Hz 485W clase II

Tensión de carga 50.2 V cc

Corriente de carga 2,2 A cc máx. 7,6A cc máx.

Batería Alpha 260 Alpha 520

Cargador CB5022 (2.2A)
70 % 2 h 3 h 45 min
100 % 3 h 45 min 6 h 30 min

Quick Charger CB5076 (7,6A)
Si al finalizar la carga con el cargador CB5075, la pantalla 
de la batería indicará menos del 95 %, la próxima carga de 
la batería deberá realizarse con el cargador original.
El adhesivo que se muestra a continuación, colocado en el 
cargador CB5075, recuerda visualmente esta advertencia.

70 % 30 min 1 h*

100 % 1 h 45 min 2 h 30 min

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ CARATTERISTICHE TECNICHE - BATTERIA

Batteria Alpha 260 Alpha 520

Tensione di alimentazione nominale 43,2 V 

Tipo di batteria 12 volte 2 elementi in 1 
gruppo

12 volte 4 elementi in 1 
gruppo

Capacità della batteria 6 Ah 12 Ah

Potenza della batteria 259 Wh 518 Wh

Autonomia In base all'utensile

Peso della batteria 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARATTERISTICHE TECNICHE - CARICABATTERIE

Caricabatterie CB5022 Quick Charger CB5075

Riferimento commerciale 
del caricabatterie 57211 57213

C a r a t t e r i s t i c h e 
d’ingresso 100-240V ~ 50/60Hz 56W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Tensione di carica 50,2 V dc

Corrente di carica 1A dc max. 7,6A cc max.

Batteria Alpha 260 Alpha 520

Caricabatterie CB5022 (2.2A)
70% 2 ore 3 ore 45 min.
100% 3 ore 45 min. 6 ore 60 min.

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Se, a fine carica con il caricabatterie CB5075, il display 
della batteria indica meno del 95%, la prossima carica della 
batteria dovrà essere eseguita con il caricabatterie originale.
L’adesivo seguente, apposto sul caricabatterie CB5075, 
ricorda visivamente questo avvertimento.

70 % 30 min 1 ora

100 % 1 ora 45 min 2 ore 30 min

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS – BATERIA

Bateria Alpha 260 Alpha 520

Tensão de alimentação nominal 43,2 V 

Tipo de bateria 12 vezes 2 elementos juntos 
em 1 pack

12 vezes 4 elementos 
juntos em 1 pack

Capacidade da bateria 6 Ah 12 Ah

Potência da bateria 259 Wh 518 Wh

Autonomia Conforme a ferramenta

Peso da bateria 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS – CARREGADOR

Carregador CB5022 Carregador rápido CB5075

Referência do carregador 57211 57213

C a r a c t e r í s t i c a s  d e 
entrada 100-240 V ~ 50/60 Hz 56W classe II 100-240 V ~ 50/60 Hz 485W classe I

Tensão de carregamento 50,2 V CC

Corrente de arregamento 1A CC máx. 7,6A CC máx.

Bateria Alpha 260 Alpha 520

Carregador CB5022 (2.2A)
70% 2h 3h45
100% 3h45 6h30

Carregador rápido CB5075 (7,6 A)
Se no fim do carregamento com o carregador CB5075, o 
visor da bateria indicar um valor inferior a 95%, o próximo 
carregamento da bateria deverá ser efetuado com o 
carregador original.
A etiqueta abaixo, colada no carregador CB5075, serve de 
lembrete visual.

70% 30 min 1h

100% 1h45 2h30

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ TECHNISCHE GEGEVENS - ACCU

Accu Alpha 260 Alpha 520

Nominale voedingsspanning 43,2 V 

Type accu 12 maal 2 elementen samen 
in 1 pack

12 maal 4 elementen 
samengebracht in 1 pack

Capaciteit van de accu 6 Ah 12 Ah

Vermogen van de accu 259 Wh 518 Wh

Autonomie Afhankelijk van het gereedschap

Gewicht accu 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TECHNISCHE GEGEVENS - LADER

Lader CB5022 Quick Charger CB5075

Artikelcode van de lader 57211 57213

Ingangeigenschappen 100-240V ~ 50/60Hz 56W Klasse II 100-240V ~ 50/60Hz 485W Klasse II

Laadspanning 50,2 V dc

Laadspanning 1A dc max. 7,6A dc max.

Accu Alpha 260 Alpha 520

Lader CB5022 (2.2A)
70% 2u 3u45
100% 3u45 6u30

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Als de CB5075 lader na het laden op de accudisplay een 
lading van minder dan 95% aangeeft, moet de volgende 
keer de originele lader worden gebruikt voor het laden van 
de accu.
De sticker hieronder, die is aangebracht op de CB5075-lader, 
herinnert u visueel aan deze waarschuwing.

70 % 30 min. 1u

100% 1u45 2u30
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■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ DESCRIPTIF
BATTERIE

1–	Verrou de sécurité
2–	Connecteur d’alimentation de l’outil
3–	Interface outil
4–	Connecteur de charge

AFFICHEUR BATTERIE

5–	Bouton de marche/arrêt
6–	Afficheur jauge
7–	Témoin lumineux de mise sous tension batterie
8–	Témoin lumineux de mise en charge batterie

CHARGEUR (NON LIVRÉ AVEC L'OUTIL)

9–	Connecteur de charge
10–	Voyant lumineux
11–	Prise secteur

NOTE :
VOIR LES DÉTAILS DE L'AFFICHEUR 
BATTERIE PAGE 10

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ DESCRIPTION
BATTERY

1–	Safety lock
2–	Picker power connector
3–	Tool interface
4–	Charging connector

BATTERY DISPLAY

5–	On/off button
6–	Gauge display
7–	Power on LED for battery
8–	Charging LED for battery

CHARGER (NOT SUPPLIED WITH THE TOOL)

9–	Charging connector
10–	Indicator light
11–	Power cord

NOTE:
SEE DETAILS OF BATTERY DISPLAY 
PAGE 10

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ LEISTUNGSVERZEICHNIS
AKKU

1–	Sicherheitsverriegelung
2–	Netzanschluss des Geräts
3–	Geräteschnittstelle
4–	Ladesteckverbinder

AKKUANZEIGE

5–	Ein/Aus-Schalter
6–	Ladeanzeige
7–	Leuchtanzeige der Spannungsaufschaltung 

des Akkus
8–	Leuchtanzeige der Akkuaufladung

DAS TRAGESYSTEM (NICHT IM LIEFERUMFANG DES 
GERÄTS ENTHALTEN)

9–	Ladesteckverbinder
10–	Kontrollleuchte
11–	Netzanschlussdose

HINWEIS:
SIEHE DETAILS DER AKKUANZEIGE 
SEITE 10

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ DESCRIPCIÓN
BATERÍA

1–	Cierre de seguridad
2–	Conector de alimentación de la herramienta
3–	Interfaz herramienta
4–	Conector de carga

PANTALLA DE LA BATERÍA

5–	Interruptor de marcha/parada
6–	Indicador amarillo
7–	Indicador luminoso de puesta en funcionamiento 

de la herramienta
8–	Indicador luminoso de carga de la batería

CARGADOR (NO SUMINISTRADO CON LA 
HERRAMIENTA)

9–	Conector de carga
10–	Indicador luminoso
11–	Toma de corriente

NOTA:
VÉANSE MÁS DETALLES DE LA 
PANTALLA DE LA BATERÍA EN LA 
PÁGINA 10

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ DESCRIZIONE
BATTERIA

1–	Blocco di sicurezza
2–	Connettore di alimentazione dell'utensile
3–	Interfaccia utensile
4–	Connettore di carica

DISPLAY BATTERIA

5–	Pulsante avvio/arresto
6–	Display indicatore
7–	Spia luminosa di messa sotto tensione batteria
8–	Spia luminosa di messa in carica batteria

CARICABATTERIE (NON IN DOTAZIONE CON 
L'UTENSILE)

9–	Connettore di carica
10–	Spia luminosa
11–	Presa di rete

NOTA:
VEDERE I DETTAGLI DEL DISPLAY 
INDICATORE A PAG. 10

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ DESCRIÇÃO
BATERIA

1–	Bloqueio de segurança
2–	Conector de alimentação da ferramenta
3–	Interface da ferramenta
4–	Conector de carregamento

VISOR DA BATERIA

5–	Botão de arranque/paragem
6–	Visor indicador
7–	Indicador luminoso de ligação da bateria
8–	Indicador luminoso de carregamento da bateria

CARREGADOR (NÃO FORNECIDO COM A FERRAMENTA)

9–	Conector de carregamento
10–	Indicador luminoso
11–	Ficha elétrica

NOTA:
CONSULTAR OS DETALHES DO VISOR 
DA BATERIA, PÁGINA 10

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ OMSCHRIJVING
ACCU

1–	Veiligheidsgrendel
2–	Stroomsnoer van het gereedschap
3–	Gereedschapsinterface
4–	Laadaansluiting

ACCUDISPLAY

5–	Aan/uit-knop
6–	Niveauaanduider
7–	Bedrijfscontrolelampje accuspanning
8–	Laadcontrolelampje accu

LADER (NIET MEEGELEVERD MET HET GEREEDSCHAP)

9–	Laadaansluiting
10–	Controlelampje
11–	Stopcontact

OPMERKING:
ZIE DE GEDETAILLEERDE ACCUDISPLAY-
INFORMATIE VAN HET SCHERM 10 



10

DOC_56_17_007A

DOC_56_17_008A

5

7

7

6

5

A

B

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ L’AFFICHEUR BATTERIE
La batterie est équipée d’un afficheur jauge qui permet de connaître la capacité restant dans celle-ci. L’indication de 
capacité est exprimée en pourcentage.

•	 L’afficheur jauge indique , la batterie est complètement chargée.
•	 Si l’afficheur jauge indique  après une journée de travail, il n’est pas nécessaire de recharger la batterie pour 

une deuxième journée de travail.
•	 L’afficheur jauge indique  ou une valeur très proche, il faut recharger tout de suite.
•	 L’afficheur jauge de la batterie doit être utilisé comme une jauge de carburant pour une voiture.
•	 Pendant l’utilisation de l’outil, l’afficheur de la batterie peut indiquer  afin d'éviter les doublons avec l'afficheur 

de l'outil.
A la mise sons tension de la batterie par appui sur le bouton 
marche/arrêt (5), le témoin lumineux de mise sous tension 
batterie (7) s'allume en rouge fixe sur l'afficheur.
Si après 5 secondes, le témoin lumineux de mise sous tension 
batterie (7) clignote, cela indique que la batterie est en attente 
de branchement d’un outil avec un connecteur rapide. 

ʚʚ MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE

Lorsque la batterie est déchargée, l’outil s’arrête automatiquement 
; l’afficheur jauge (6) indique 0  % et le buzzer bipe par 
intermittence (voir «TABLEAU DE MESSAGES» page 16).

Appuyer immédiatement sur le bouton de marche/arrêt (5) pour 
éteindre la batterie. Lorsque la batterie est éteinte, le témoin 
lumineux de mise sous tension batterie (7) disparaît.

Installer le chargeur et la batterie dans un endroit aéré et sec, 
dont la température est comprise entre 10 °C et 25 °C et à l’abri 
de la poussière. Mettre la batterie dans une position stable.

Avant d’utiliser la batterie pour la première fois dans 
la saison, effectuer une charge complète (99 % fixe).

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ BATTERY DISPLAY
The battery is equipped with a gauge display which allows you to see the remaining capacity. The capacity is indicated 
in percentage.

•	 If the display shows , the battery is fully charged.
•	 If after a day's work the display shows , there is no need to recharge the battery before another day of work.
•	 If the display shows , or very close to it, it must be recharged at once.
•	 The battery gauge must be used like a fuel gauge on a car.
•	 While using the tool, the battery display may show  to avoid duplicating the tool display.

When the battery is turn on with the on/off button (5), the battery 
on LED shows fixed red on the display.
If the battery power LED (7) flashes after 5 seconds, this means 
the battery is waiting for a tool to be attached with a quick 
connector. 

ʚʚ CHARGING THE BATTERY

When the battery is discharged, the tool stops automatically, the 
battery gauge (6) shows 0% and the buzzer beeps intermittently  
(see "MESSAGES TABLE", page 16).

Press the on/off button (5) at once to turn the battery off. When 
the battery is turned off, the battery power LED (7) disappears.

Place the charger and battery in a dry, ventilated and dust-free 
room at 10‑25°C. Place the battery in a stable position.

Before using the battery for the first time at the start of 
a new season, it must be fully charged (99% steady).

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ AKKULADEANZEIGE
Auf der Ladezustandsanzeige des Akkus kann auch die noch verbleibende Kapazität des Akkus abgelesen werden. 
Die Kapazität wird in Prozent angezeigt.

•	 Zeigt die Ladestandsanzeige  an, ist der Akku vollständig geladen.
•	 Zeigt die Ladestandsanzeige nach einem Arbeitstag  an, ist das Nachladen des Akkus nicht erforderlich.
•	 Zeigt die Ladestandsanzeige  oder einen naheliegenden Wert an, muss der Akku sofort aufgeladen werden.
•	 Die Ladezustandsanzeige des Akkus muss wie ein Kraftstoffanzeige für ein Auto verwendet werden.
•	 Während der Verwendung des Geräts kann die Ladestandsanzeige  anzeigen, um die Doppelanzeige mit 

dem Gerätedisplay zu vermeiden.

Bei der Spannungsaufschaltung des Akkus durch Betätigung 
der Ein/Aus-Taste (5) leuchtet die Spannungsleuchtanzeige des 
Akkus (7) fest rot auf dem Display.
Blinkt die Spannungsleuchtanzeige des Akkus (7) nach 
5 Sekunden, ist der Akku im Standby und wartet auf den 
Schnellanschluss eines Geräts. 

ʚʚ AUFLADEN DES AKKUS

Wenn der Akku entladen ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
aus; das Display (6) zeigt 0  % an und der Summer piepst 
aussetzend (siehe „TABELLE DER MELDUNGEN“, Seite 16).

Drücken Sie sofort die Ein/Aus-Taste (5), um den Akku 
auszuschalten. Bei ausgeschaltetem Akku erlischt die 
Akkuspannungsanzeige (7).

Der Akku und das Ladegerät sollten in einem belüfteten und 
trockenen Raum bei einer Temperatur zwischen 10 °C und 25 °C 
max. und vom Staub geschützt installiert werden. Den Akku in 
eine stabile Position bringen.

Vor dem ersten Einsatz des Akkus am Anfang der 
Saison sollte der Akku vollständig (99 %) aufgeladen 
werden.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE
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ʚʚ PANTALLA DE LA BATERÍA
La batería dispone de un indicador-medidor que permite saber la carga restante en la batería. Se indica en porcentaje.

•	 El medidor de carga indica , la batería está totalmente cargada.
•	 Si el medidor pantalla indica  después de una jornada de trabajo, no será necesario volver a cargar la batería 

antes de iniciar una segunda jornada de trabajo similar.
•	 El medidor de carga indica  o un valor próximo: es necesario recargar la batería inmediatamente.
•	 El medidor de carga de la batería se debe utilizar como el medidor de combustible del coche.
•	 Durante el uso de la herramienta, en la pantalla de la batería puede mostrar  para evitar duplicidades con 

la pantalla de la herramienta.

Al poner en marcha la batería pulsando el interruptor de marcha 
y parada (5), el indicador luminoso de encendido (7) se iluminará 
en color rojo en la pantalla.
Si después de 5 segundos, el indicador luminoso de encendido 
de la batería (7) parpadea, esto indica que la batería está la 
espera de conexión de una herramienta con un conector rápido. 

ʚʚ CARGA DE LA BATERÍA

Cuando la batería está descargada, la herramienta se para 
automáticamente; el medidor de carga (6) indica 0  % y el 
indicador acústico emite un pitido intermitente (véase la «TABLA 
DE MENSAJES» en la página 16).

Pulse inmediatamente el interruptor de marcha y parada (5) para 
apagar la batería. Cuando la batería está apagada, el indicador 
luminoso de encendido de la batería (7) desaparece.

Instale el cargador y la batería en un lugar seco y ventilado, a 
una temperatura de entre 10 °C y 25 °C, protegido del polvo. 
Coloque la batería en una posición estable.

Antes de utilizar la batería por primera vez en la 
temporada, efectuar una carga completa (99 % fija).

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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ʚʚ IL DISPLAY BATTERIA
La batteria presenta un display indicatore della capacità rimanente della batteria. L'indicazione di capacità è espressa 
in percentuale.

•	 Se il display indica , la batteria è completamente carica.
•	 Se il display indica  dopo una giornata di lavoro, non è necessario ricaricare la batteria prima di una seconda 

giornata di lavoro simile.
•	 Se il display indica  o un valore molto vicino, occorre procedere subito con la ricarica.
•	 Il display indicatore della batteria deve essere utilizzato come l'indicatore di carburante di un'automobile.
•	 Durante l'uso dell'utensile, il display della batteria può indicare  per evitare doppioni con il display dell'utensile.

Dopo aver messo in tensione la batteria premendo il pulsante 
avvio/arresto (5), la spia luminosa di messa in tensione   batteria 
(7) si accende fissa in rosso sul display.
Se dopo 5 secondi, la spia luminosa di messa in tensione 
batteria (7) lampeggia, ciò indica che la batteria è in attesa di 
collegamento di un utensile con un connettore rapido. 

ʚʚ CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Quando la batteria è scarica, l'utensile si arresta automaticamente; 
il display indicatore (6) indica 0 % e il segnalatore acustico emette 
un suono intermittente  (cf. «TABELLA DEI MESSAGGI» p.16 
).

Premere immediatamente il pulsante di avvio/arresto (5) per 
spegnere la batteria. Quando la batteria è spenta, la spia 
luminosa di messa in tensione batteria (7) scompare.

Tenere il caricabatterie e la batteria in un luogo ben aerato e 
asciutto con temperatura compresa tra 10 °C e 25 °C, al riparo 
dalla polvere. Mettere la batteria in una posizione stabile.

Prima di usare la batteria per la prima volta nella 
stagione, effettuare una carica completa (99% fisso).

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE
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ʚʚ VISOR DE BATERIA
A bateria está equipada com um visor indicador que permite saber a capacidade restante da bateria. A indicação da 
capacidade é expressa em percentagem.

•	 Se o visor indicador apresentar , a bateria está completamente carregada.
•	 Se o visor indicador apresentar  após um dia de trabalho, não é necessário voltar a carregar a bateria para 

um segundo dia de trabalho.
•	 Se o visor indicador apresentar  ou um valor próximo, é necessário recarregar imediatamente.
•	 O visor indicador da bateria deve ser utilizado como o indicador de combustível de um veículo.
•	 Durante a utilização da ferramenta, o visor da bateria pode apresentar  para evitar duplicados no visor da 

ferramenta.
Ao ligar a bateria com o botão de arranque/paragem (5), o 
indicador luminoso de ligação da bateria (7) acende-se a 
vermelho fixo no visor.
Se, após 5 segundos, o indicador luminoso de ligação da bateria 
(7) piscar, a bateria está a aguardar a ligação de uma ferramenta 
com conector rápido. 

ʚʚ CARREGAMENTO DA BATERIA

Quando a bateria estiver sem carga, a ferramenta para 
automaticamente; o visor indicador (6) indica 0% e o alarme 
toca intermitentemente (ver "QUADRO DE MENSAGENS", 
página 16).

Premir imediatamente o botão de arranque/paragem (5) para 
desligar a bateria. Quando a bateria estiver desligada, o indicador 
luminoso de ligação da bateria (7) apaga-se.

Instalar o carregador e a bateria num local ventilado e seco, a 
uma temperatura entre 10 °C e 25 °C e protegido da poeira. 
Coloque a bateria numa posição estável.

Antes de utilizar a bateria pela primeira vez na estação, 
efetuar uma carga completa (99% fixo).

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ ACCUDISPLAY
De accu is uitgerust met een niveauaanduider waarop de resterende capaciteit kan worden afgelezen. De capaciteit 
wordt aangegeven in procenten.

•	 Als de niveauaanduider  aangeeft, is de accu volledig opgeladen.
•	 Als de niveauaanduider na een dag werken  aangeeft, hoeft de accu niet voor een tweede werkdag te worden 

bijgeladen.
•	 Als de niveauaanduider  aangeeft of een waarde daar dichtbij, moet de accu onmiddellijk worden opgeladen.
•	 De niveauaanduiding van de accu moet worden gebruikt als een benzinemeter van een auto.
•	 Tijdens het gebruik van het gereedschap kan het accudisplay  weergegeven om een dubbele werking met 

de gereedschapsdisplay te voorkomen.
Wanneer de accu wordt ingeschakeld met de aan/uit-knop (5), 
brandt het bedrijfscontrolelampje accuspanning (7) met vast rood 
licht op het display.
Als het bedrijfscontrolelampje accuspanning (7) na 5 seconden 
knippert, betekent dit dat de accu wacht op het aansluiten van 
een ​​gereedschap met een snelkoppeling. 

ʚʚ DE ACCU OPLADEN

Wanneer de batterij volledig ontladen is, stopt het gereedschap 
automatisch; de niveauaanduider (6) geeft 0% aan en de zoemer 
van de accu pieptoont met tussenpozen (zie “OVERZICHT VAN 
MELDINGEN” op pagina 16).

Drukt onmiddellijk op de aan/uit-knop (5) om de accu 
uit te schakelen.  Wanneer de accu uit is, verdwijnt het 
bedrijfscontrolelampje accuspanning (7).

De lader en de accu op een goed geventileerde en droge plaats 
leggen met een temperatuur tussen de 10 °C en 25 °C en vrij 
van stof. Plaats de accu in een stabiele positie.

Voordat u de accu voor de eerste keer in het 
seizoen gebruikt, moet u hem volledig opladen (99% 
ononderbroken).

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS
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ATTENTION :
AVANT DE BRANCHER LE CHARGEUR SUR 
LE SECTEUR, ASSUREZ VOUS QUE VOTRE 
RÉSEAU ÉLECTRIQUE CORRESPOND 
AUX PRESCRIPTIONS NOTÉES SUR LE 
CHARGEUR (VOIR «CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES - CHARGEUR» P.8).

Brancher la prise secteur du chargeur (11) sur le réseau 
électrique. Le voyant vert du chargeur s'allume.

Brancher le cordon de charge (9) sur le connecteur de charge 
(4) de la batterie. Un «bip» sonore signale le bon branchement 
du chargeur.

Quand l'afficheur jauge (6) clignote, la batterie est en charge. La 
charge est finie lorsque le message  fixe apparaît à l’afficheur 
jauge (6).
Le témoin lumineux de mise en charge batterie (8) s'allume en 
orange pour signaler que la batterie est en charge. Il clignote 
pendant la charge et devient fixe lorsque la charge est terminée.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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TAKE CARE:
BEFORE CONNECTING THE CHARGER TO 
THE MAINS, CHECK THAT THE POWER 
SYSTEM CHARACTERISTICS COMPLY 
WITH THE SPECIFICATIONS GIVEN 
ON THE CHARGER (SEE "TECHNICAL 
CHARACTERISTICS" ON PAGE 8).

Connect the charger’s mains plug (11) to the power outlet. The 
charger LED lights up green.

Connect the charging cord (9) to the battery's charging 
connector (4). An audible “beep” indicates the charger is properly 
connected.

When the gauge display (6) flashes, the battery is charging. 
Charging is complete when the message  appears steadily 
on the gauge display (6).
The battery charging LED (8) lights up orange to indicate the 
battery is charging. It flashes while charging, and shows steady 
when the charging is completed.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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ACHTUNG:
BEVOR DAS LADEGERÄT AN DAS NETZ 
ANGESCHLOSSEN WIRD,  DARAUF 
ACHTEN, DASS DAS STROMNETZ DEN 
AUF DEM LADEGERÄT ANGEZEIGTEN 
ANWEISUNGEN ENTSPRICHT (SIEHE 
„MERKMALE“ SEITE 8).

Den Stecker vom Ladegerät (11) an das Stromnetz anschließen. 
Die Kontrollleuchte des Ladegeräts leuchtet grün.

Das Ladekabel (9) an den Ladestecker (4) des Akkus anschließen. 
Ein Piepton ertönt beim Anschließen des Ladegeräts.

Wenn die Ladestandsanzeige (6) blinkt wird der Akku aufgeladen. 
Das Aufladen ist beendet, wenn die ständige Meldung  auf der 
Ladestandsanzeige (6) erscheint.
Die Ladeleuchtanzeige (8) des Akkus leuchtet während des 
Ladevorgangs orange. Während des Ladevorgangs blinkt die 
Anzeige, wenn er abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige fest.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE
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ATENCIÓN:
ANTES DE CONECTAR EL CARGADOR A LA 
RED ELÉCTRICA, ASEGÚRESE DE QUE LA 
RED CUMPLA CON LAS ESPECIFICACIONES 
QUE FIGURAN EN EL CARGADOR (VÉASE 
EL APARTADO «CARACTERÍSTICAS» EN 
LA PÁG.8).

Conecte la toma de corriente del cargador (11) a la red eléctrica. 
El indicador verde del cargador se ilumina.

Conecte el cable de carga (9) al conector de carga (4) de la 
batería. Un «pitido» indica que la conexión es correcta.

Cuando el indicador-medidor (6) parpadea, significa que la 
batería se está cargando. La carga habrá terminado cuando 
aparezca el mensaje  fijo en el indicador-medidor (6).
El indicador luminoso de encendido de la batería (8) se ilumina 
en color naranja para indicar que la batería se está cargando. 
Parpadea durante la carga y se queda fijo cuando ha terminado 
la carga.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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ATTENZIONE:
PRIMA DI COLLEGARE IL CARICABATTERIE 
ALLA RETE ELETTRICA, ASSICURARSI 
CHE QUEST'ULTIMA CORRISPONDA 
A L L E  I N D I C A Z I O N I  R I P O R TAT E 
S U L  C A R I C A B A T T E R I E  ( C F . 
«CARATTERISTICHE» P.8).

Collegare la presa di rete del caricabatterie (11) alla rete elettrica. 
Si accende la spia verde del caricabatterie.

Collegare il cavo di carica (9) al connettore di carica (4) della 
batteria. Un bip segnala il corretto collegamento del caricabatterie. 

Quando il display indicatore (6) lampeggia, la batteria è sotto 
carica. La carica è conclusa quando sul display indicatore (6) 
compare il messaggio fisso .
La spia luminosa di messa in carica batteria (8) si accende 
in arancione per indicare che la batteria è in carica. La spia 
lampeggia durante la carica e diventa fissa quando la carica è 
terminata.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ATENÇÃO:
ANTES DE LIGAR O CARREGADOR NA 
FICHA, CERTIFIQUE-SE DE QUE A REDE 
ELÉTRICA CORRESPONDE ÀS INDICAÇÕES 
ANOTADAS NO CARREGADOR (VER 
"CARACTERÍSTICAS" P.8).

Ligar a ficha do carregador (11) à rede elétrica. O indicador 
verde do carregador ilumina-se.

Ligar o cabo de carga (9) ao conector de carga (4) da bateria. 
Um "bip" sonoro indica a correta ligação do carregador.

Quando o visor indicador (6) pisca, a bateria está a carregar. A 
carga termina assim que a mensagem  fixa aparece no visor 
indicador (6).
O indicador luminoso de carregamento da bateria (8) acende-se 
a laranja para indicar que a bateria está a ser carregada. Este 
indicador pisca durante o carregamento e fica fixo quando tiver 
terminado.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

LET OP:
ALVORENS DE LADER OP DE NETSPANNING 
AAN TE SLUITEN, VERZEKER U ERVAN DAT 
UW STROOMNET OVEREENKOMT MET 
DE VOORSCHRIFTEN OP DE LADER (ZIE 
"KENMERKEN" PAG. 8).

De stroomstekker van de lader (11) aansluiten op het stroomnet. 
Het groene lampje van de lader gaat branden.

Het laadsnoer (9) op de laadaansluiting (4) van de accu 
aansluiten. Een "pieptoontoon" geeft aan dat de lader op de 
juiste manier is aangesloten.

Wanneer de niveauaanduider (6) knippert, wordt de accu 
opgeladen. De oplading is beëindigd als de melding  
ononderbroken op het display van de niveauaanduiding (6) 
verschijnt.
Het laadcontrolelampje accu (8) brandt met een oranje licht om 
aan te geven dat de accu wordt geladen. Het knippert tijdens 
het laden en licht vast op als het laden is voltooid.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS
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Une fois la batterie chargée, débrancher en premier le cordon 
de charge (9) au niveau de la batterie et ensuite la prise secteur 
du chargeur (11).

Positionner la station de charge murale à proximité d’une prise 
électrique de façon à pouvoir la connecter au réseau électrique 
à l’aide du chargeur.

Afin de fixer la station de charge murale :
1–	Repérer sur le mur les 4 emplacements des perçages qui 

accueilleront les fixations de la station.
2–	Percer et insérer des chevilles correspondantes au type de 

mur
3–	Positionner la station de charge et la maintenir à l’aide de 

4 vis.

NOTE :
APRÈS UNE LONGUE PÉRIODE DE STOCKAGE 
(BATTERIE NEUVE, HIVERNAGE…) LORSQUE L'ON 
DÉBRANCHE LE CHARGEUR, L'AFFICHEUR JAUGE 
PEUT INDIQUER UNE VALEUR INFÉRIEURE À 99 %.
CE PHÉNOMÈNE EST NORMAL ET PEUT SE REPRODUIRE 
JUSQU'À 5 CYCLES DE CHARGE AVEC UNE UTILISATION 
NORMALE ENTRE CHAQUE CHARGE.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ LA STATION DE CHARGE MURALE

INSTALLATION DE LA STATION DE CHARGE MURALE

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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Once the battery is charged, first disconnect the charging 
lead on the battery (9), then the charger power connector (11).

Place the wall-mounted charging station near an electric socket 
so that it can be connected to the mains using the charger.

In order to fix the wall-mounted charging station in place:
1–	Mark out the 4 points on the wall for drilling the holes to take 

the station fittings.
2–	Drill and insert the plugs required, depending on the type 

of wall.
3–	Put the charger station in place, and attach it using the 4 

screws.

NOTE:
AFTER A LONG STORAGE PERIOD (NEW BATTERY, 
WINTER STORAGE ETC.), WHEN YOU DISCONNECT 
THE CHARGER, THE CHARGE LEVEL INDICATOR MAY 
DISPLAY A VALUE OF LESS THAN 99%.
THIS IS A NORMAL PHENOMENON WHICH CAN 
REOCCUR FOR UP TO 5 CHARGE CYCLES WITH 
NORMAL USE BETWEEN EACH CHARGE.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

INSTALLING THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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Sobald der Akku aufgeladen ist zunächst das Kabel des 
Ladegeräts (9) aus dem Akku und anschließend den Stecker 
aus der Steckdose ziehen (11).

Die Wandladestation in der Nähe einer Steckdose anbringen, so 
dass sie mit dem Ladegerät an das Stromnetz angeschlossen 
werden kann.

Zum Befestigen der Wandladestation:
1–	An der Wand die 4 Stellen der Löcher markieren, an denen 

die Befestigungselemente der Ladestation befestigt werden 
sollen.

2–	Löcher bohren und die dem Wandtyp entsprechenden Dübel 
einsetzen

3–	Die Ladestation positionieren und mit 4 Schrauben festhalten.

HINWEIS:
NACH LANGER LAGERUNG (NEUER AKKU, 
ÜBERWINTERUNG…), WENN DAS LADEGERÄT 
GETRENNT WIRD, KANN DIE LADESTANDSANZEIGE 
EINEN WERT UNTER 99 % ANZEIGEN.
DAS IST NORMAL UND KANN BEI BIS ZU 5 LADEZYKLEN 
MIT EINER NORMALEN NUTZUNG ZWISCHEN DEN 
EINZELNEN LADUNGEN VORKOMMEN.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ DIE WANDLADESTATION

INSTALLATION DER WANDLADESTATION
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Cuando la batería esté cargada, desenchufar primero el 
cable de carga (9) en la batería y a continuación, la toma de 
corriente del cargador (11).

Colocar la estación de carga mural cerca de una toma de 
corriente para poder enchufarla a la red eléctrica utilizando 
un cargador.

Fijación de la estación de carga mural
1–	Determine la posición en la que va a colocar los 4 orificios 

para albergar las fijaciones de la estación.
2–	Taladrar e insertar los tacos adecuados para el tipo de 

superficie de la pared
3–	Colocar la estación de carga y fijarla con 4 tornillos.

NOTA:
TRAS UN LARGO PERIODO DE ALMACENAMIENTO 
(BATERÍA NUEVA, HIBERNACIÓN, ETC.) CUANDO SE 
DESCONECTA EL CARGADOR, EL MEDIDOR DE CARGA 
PUEDE INDICAR UN VALOR INFERIOR AL 99 %.
ESTE FENÓMENO ES NORMAL Y PUEDE REPRODUCIRSE 
HASTA 5 CICLOS DE CARGA CON UNA UTILIZACIÓN 
NORMAL ENTRE CARGA Y CARGA.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ ESTACIÓN DE CARGA MURAL

INSTALACIÓN DE LA ESTACIÓN DE CARGA MURAL

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Dopo aver caricato la batteria, scollegare prima il cavo di 
carica (9) in corrispondenza della batteria e poi la presa di 
rete del caricabatterie(11).

Posizionare la stazione di ricarica a muro vicino ad una presa 
elettrica in modo da poterla collegare alla rete elettrica con il 
caricabatterie. 

Per fissare la stazione di ricarica a muro:
1–	Individuare sul muro le 4 ubicazioni delle forature che 

accoglieranno i fissaggi della stazione.  
2–	Forare e inserire delle caviglie corrispondenti al tipo di muro. 
3–	Posizionare la stazione di ricarica e fissarla con 4 viti.

NOTA:
DOPO UN LUNGO PERIODO DI RIPOSO (BATTERIA 
NUOVA, RIMESSAGGIO…) QUANDO SI SCOLLEGA IL 
CARICABATTERIE, IL DISPLAY INDICATORE POTREBBE 
INDICARE UN VALORE INFERIORE AL 99%.
QUESTO FENOMENO È NORMALE E SI PUÒ RIPRODURRE 
FINO A 5 CICLI DI CARICA CON UN USO NORMALE TRA 
UNA CARICA E L'ALTRA.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ LA STAZIONE DI RICARICA A MURO

INSTALLAZIONE DELLA STAZIONE DI RICARICA A MURO
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Quando a bateria estiver carregada, desligar primeiro o 
cabo da bateria (9) da bateria e, em seguida, a tomada do 
carregador (11).

Colocar a estação de carga na parede perto de uma tomada 
elétrica para ligar a ficha à rede elétrica com o carregador.

Para fixar a estação de carga na parede:
1–	Marcar na parede os 4 pontos de perfuração onde serão 

colocadas as fixações da estação.
2–	Perfurar e inserir os pinos correspondentes ao tipo de parede.
3–	Posicionar a estação de carga e fixá-la com 4 parafusos.

NOTA:
DEPOIS DE UM LONGO PERÍODO DE ARMAZENAMENTO 
(BATERIA NOVA, INATIVIDADE...) QUANDO DESLIGAR 
O CARREGADOR, O VISOR INDICADOR PODE INDICAR 
UM VALOR ABAIXO DE 99%.
ESTE FENÓMENO É NORMAL E PODE REPETIR-SE ATÉ 
5 CICLOS DE CARREGAMENTO COM UMA UTILIZAÇÃO 
NORMAL ENTRE CADA CARREGAMENTO.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE

INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE
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Wanneer de accu is opgeladen, moet u eerst het laadsnoer 
(9) van de accu loskoppelen en daarna de stroomstekker van 
de lader (11).

Het wandlaadstation in de buurt van een stopcontact plaatsen 
zodat het op de netspanning kan worden aangesloten met 
behulp van de lader.

Voor het bevestigen van het wandlaadstation:
1–	De 4 locaties van de gaten op de wand markerend voor de 

bevestiging van het station.
2–	Gaten boren en passende pluggen in de wand steken.
3–	Het laadstation positioneren en bevestigen met 4 schroeven.

OPMERKING:
NA EEN LANGE PERIODE VAN OPSLAG (NIEUWE 
ACCU, OVERWINTERING, ETC.) KAN DE METER BIJ 
HET LOSKOPPELEN VAN DE LADER EEN WAARDE 
AANGEVEN KLEINER DAN 99%.
DIT IS NORMAAL EN KAN ZICH TOT 5 KEER VOORDOEN NA 
HET OPLADEN, WAARBIJ TUSSEN ELKE OPLAADSESSIE 
HET APPARAAT NORMAAL KAN WORDEN GEBRUIKT.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ HET WANDLAADSTATION

HET WANDLAADSTATION INSTALLEREN
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Connecter le chargeur à la station de charge murale et au 
secteur.

Sur la station de charge murale : 
1–	Connecter la batterie en veillant à sa bonne orientation. 
2–	Faire glisser la batterie sur le guide de la station jusqu’au 

verrouillage du clip de la station de charge

1–	Tirer le verrou de sécurité de la batterie
2–	Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la batterie en 

maintenant le verrou de sécurité
3–	Retirer la batterie sur le guide de la station et retirer.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CONNECTER/DÉCONNECTER LA BATTERIE À LA STATION DE CHARGE MURALE

Connexion

Déconnexion

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Connect the charger to the wall-mounted station and to the 
mains.

On the wall-mounted charging station: 
1–	Connect the battery, making sure it is the right way round. 
2–	Slide the battery onto the guide on the station, until it locks 

in the clip on the charging station.

1–	Release the battery safety lock
2–	Press the battery release button, while holding the safety 

lock.
3–	Remove the battery from the guide on the station and take 

it off.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

CONNECTING/DISCONNECTING THE BATTERY ON THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

Connection

Disconnection

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Das Ladegerät an die Wandladestation und das Stromnetz 
anschließen.

An die Wandladestation: 
1–	Den korrekt ausgerichteten Akku anschließen. 
2–	Den Akku auf die Führung der Ladestation schieben, bis 

der Clip der Ladestation einrastet.

1–	Den Sicherheitsriegel des Akkus ziehen
2–	Sicherheitsriegel halten und auf die Freigabetaste des 

Akkus drücken
3–	Den Akku von der Führung der Ladestation ziehen.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DEN AKKU AN DIE WANDLADESTATION ANSCHLIESSEN/DAVON TRENNEN

Anschluss

Trennen

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Conectar el cargador de la estación de carga mural y la toma 
de corriente.

En la estación de carga mural: 
1–	Conectar la batería asegurándose de que está colocada 

correctamente. 
2–	Deslice la batería por la guía de la estación hasta fijar el 

cierre de la estación de carga

1–	Tirar del cierre de seguridad de la batería
2–	Pulsar el botón de desbloqueo de la batería sujetando el 

cierre de seguridad
3–	Retirar la batería por la guía de la estación y retirar.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CONECTAR/DESCONECTAR LA BATERÍA A LA ESTACIÓN DE CARGA MURAL

Conexión

Desconexión

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Collegare il caricabatterie alla stazione di ricarica a muro e 
alla rete.

Sulla stazione di ricarica a muro: 
1–	Collegare la batteria controllando il corretto orientamento. 
2–	Far scorrere la batteria sulla guida della stazione fino al 

blocco del clip della stazione di ricarica

1–	Tirare il blocco di sicurezza della batteria
2–	Premere il pulsante di sblocco della batteria mantenendo 

il blocco di sicurezza. 
3–	Estrarre la batteria dalla guida della stazione per rimuoverla.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

COLLEGARE/SCOLLEGARE LA BATTERIA ALLA STAZIONE DI RICARICA A MURO

Collegamento

Scollegamento

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Ligar o carregador à estação de carga na parede e ao setor.

Na estação de carga na parede: 
1–	Ligar a bateria, certificando-se de que está corretamente 

orientada. 
2–	Fazer deslizar a bateria na guia da estação até ao bloqueio 

do clipe da estação de carga.

1–	Remover o bloqueio de segurança da bateria.
2–	Premir o botão de desbloqueio da bateria mantendo o 

bloqueio de segurança.
3–	Retirar a bateria da guia da estação e remover.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

LIGAR/DESLIGAR A BATERIA DA ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE

Ligar

Desligar

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

De lader aansluiten op het wandlaadstation en op de 
netspanning.

Op het wandlaadstation: 
1–	De accu aansluiten met de polen in de juiste richting. 
2–	De accu over de geleider van het station schuiven tot aan 

de vergrendeling van de klem van het laadstation.

1–	Trek aan de veiligheidsgrendel van de accu
2–	Druk op de vergrendelingsknop van de accu terwijl u de 

veiligheidsgrendel vasthoudt
3–	Haal de accu van de geleider van het station en verwijder 

hem.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

DE ACCU VAN HET WANDLASTSTATION KOPPELEN/LOSKOPPELEN

Verbinding

Loskoppelen
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GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ LE HARNAIS
CONNECTER LA BATTERIE AU HARNAIS

CONNECTER L’OUTIL AU HARNAIS

Sur le harnais :
1–	Connecter la batterie en veillant à sa bonne orientation.
2–	Faire glisser la batterie sur le guide du socle jusqu’au 

verrouillage du clip de verrouillage.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1–	Présenter le connecteur du câble de l’outil (ou adaptateur)
2–	Visser la bague de sécurité du connecteur pour maintenir 

le câble en position

1–	Dévisser la bague de sécurité du connecteur pour libérer 
le câble.

2–	Retirer le câble de l’outil (ou de l’adaptateur) du harnais

Déconnexion

Connexion

Connexion

Déconnexion

1–	Tirer le verrou de sécurité de la batterie
2–	Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la batterie en 

maintenant le verrou de sécurité
3–	Retirer la batterie sur le guide de la station et retirer.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ THE HARNESS
CONNECT THE BATTERY TO THE HARNESS

CONNECT THE TOOL TO THE HARNESS

On the harness:
1–	Connect the battery, making sure it is the right way round.
2–	Slide the battery onto the guide on the base, until it locks 

in the clip.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1–	Present the connect from the tool cable (or adapter)
2–	Screw up the connector safety ring to keep the cable in 

position

1–	Unscrew the connector safety ring to release the cable.
2–	Remove the cable from the tool (or the adapter) of the 

harness.

Disconnection

Connection

Connection

Disconnection

1–	Release the battery safety lock
2–	Press the battery release button, while holding the safety 

lock.
3–	Remove the battery from the guide on the station and take 

it off.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ DER TRAGEGURT
DEN AKKU AN DEN TRAGEGURT ANSCHLIESSEN

VERBINDUNG DES GERÄTS MIT DEM TRAGEGURT

Am Tragegurt:
1–	Den korrekt ausgerichteten Akku anschließen.
2–	Den Akku auf die Führung des Sockels schieben, bis der 

Clip einrastet.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1–	Den Steckverbinder des Gerätekabels (oder Adapters) 
halten

2–	Den Sicherheitsring des Steckverbinders anschrauben, um 
das Kabel in Position zu halten

1–	Den Sicherheitsring des Steckverbinders lösen, um das 
Kabel freizugeben.

2–	Das Kabel des Geräts (oder Adapters) am Tragegurt 
abziehen

Trennen

Anschluss

Anschluss

Trennen

1–	Den Sicherheitsriegel des Akkus ziehen
2–	Sicherheitsriegel halten und auf die Freigabetaste des 

Akkus drücken
3–	Den Akku von der Führung der Ladestation ziehen.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ ARNÉS
CONECTAR LA BATERÍA AL ARNÉS

CONECTAR LA HERRAMIENTA AL ARNÉS

En el arnés:
1–	Conectar la batería asegurándose de que está colocada 

correctamente.
2–	Deslice la batería por la guía de la base hasta fijar el cierre 

de bloqueo.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Introducir el conector del cable de la herramienta (o 
adaptador)

2–	Enroscar el anillo de seguridad del conector para mantener 
el cable en la posición correcta

1–	Desenroscar el anillo de seguridad del conector para soltar 
el cable.

2–	Retirar el cable de la herramienta (o del adaptador) del 
arnés

Desconexión

Conexión

Conexión

Desconexión

1–	Tirar del cierre de seguridad de la batería
2–	Pulsar el botón de desbloqueo de la batería sujetando el 

cierre de seguridad
3–	Retirar la batería por la guía de la estación y retirar.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ L’IMBRACATURA
COLLEGARE LA BATTERIA ALL'IMBRACATURA

COLLEGARE L'UTENSILE ALL'IMBRACATURA

Sull'imbracatura:
1–	Collegare la batteria controllando il corretto orientamento.
2–	Far scorrere la batteria sulla guida della base fino al blocco 

del clip di blocco.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

1–	Posizionare il connettore del cavo dello strumento (o 
adattatore)

2–	Avvitare l'anello di sicurezza del connettore per mantenere 
il cavo in posizione. 

1–	Svitare l'anello di sicurezza del connettore per liberare il 
cavo.

2–	Rimuovere il cavo dello strumento (o dell'adattatore) 
dall'imbracatura.

Scollegamento

Collegamento

Collegamento

Scollegamento

1–	Tirare il blocco di sicurezza della batteria
2–	Premere il pulsante di sblocco della batteria mantenendo 

il blocco di sicurezza.
3–	Estrarre la batteria dalla guida della stazione per rimuoverla.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ ARNÊS
LIGAR A BATERIA AO ARNÊS.

LIGAR A FERRAMENTA AO ARNÊS.

No arnês:
1–	Ligar a bateria, certificando-se de que está corretamente 

orientada.
2–	Fazer deslizar a bateria na guia da tomada até ao bloqueio 

do clipe de bloqueio.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Apresentar o conector do cabo da ferramenta (ou 
adaptador).

2–	Apertar o anel de segurança do conector para manter o 
cabo em posição.

1–	Desapertar o anel de segurança do conector para libertar 
o cabo.

2–	Retirar o cabo da ferramenta (ou do adaptador) do arnês.

Desligar

Ligar

Ligar

Desligar

1–	Remover o bloqueio de segurança da bateria.
2–	Premir o botão de desbloqueio da bateria mantendo o 

bloqueio de segurança.
3–	Retirar a bateria da guia da estação e remover.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ HET HARNAS
DE ACCU VASTKOPPELEN AAN HET HARNAS

HET GEREEDSCHAP VASTKOPPELEN AAN HET HARNAS.

Op het harnas:
1–	De accu aansluiten met de polen in de juiste richting.
2–	De accu over de geleider van het voetstuk schuiven tot aan 

de vergrendeling van de klem van het laadstation.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1–	De kabelconnector van het gereedschap (of de adapter) 
vasthouden

2–	De veiligheidsring van de connector vastschroeven om de 
kabel op zijn plaats te houden

1–	De veiligheidsring van de connector losschroeven om de 
kabel los te maken.

2–	Verwijder de kabel van het gereedschap (of de adapter) 
van het harnas

Loskoppelen

Vastkoppelen

Vastkoppelen

Loskoppelen

1–	Trek aan de veiligheidsgrendel van de accu
2–	Druk op de vergrendelingsknop van de accu terwijl u de 

veiligheidsgrendel vasthoudt
3–	Haal de accu van de geleider van het station en verwijder 

hem.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Après avoir connecter l’outil :
1–	Appuyer 1 seconde sur le bouton déporté (1) jusqu’à 

entendre un «bip»

Si l’outil est activé :
1–	Appuyer 1 seconde sur le bouton déporté (1) jusqu’à 

entendre un «bip»

ʚʚ REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

AVERTISSEMENT :
LE REMPLACEMENT DE LA BATTERIE DOIT ÊTRE RÉALISÉ EXCLUSIVEMENT PAR UN 
DISTRIBUTEUR AGRÉÉ.

ʚʚ STOCKAGE

•	 Stocker le bloc «batterie» et le chargeur à l’abri de la chaleur, de la poussière et de l’humidité, après avoir éteint 
la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5).

•	 Ne jamais stocker la batterie à une température ambiante supérieure à +45 °C.
•	Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker 

la batterie chargée et de refaire une charge tous les 24 mois en cas de non utilisation.
•	 Ne pas manipuler le bouton de marche/arrêt (5) pendant la période de stockage.
•	 Afin de garantir la longévité de la batterie, celle-ci doit être stockée dans un endroit sec et tempéré entre 0 et 

25 °C.
•	 Aucun objet combustible ne doit être placé à moins de 1.5 mètre de la batterie.
•	 Le chargeur ne requiert aucune maintenance.
•	 Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer le boîtier du chargeur à l’aide d’un chiffon humide et 

d’un détergent doux.
•	 En cas de non-utilisation de la batterie pendant 10 jours, la batterie se décharge automatiquement jusqu'à 

atteindre son taux de charge de stockage, puis se met en veille. Un échauffement de celle-ci se produit durant 
cette phase.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DÉMARRAGE/ARRÊT DE L’OUTIL PAR LE BOUTON DÉPORTÉ DU HARNAIS
Démarrage

Arrêt

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

After connecting the tool:
1–	Press for 1 second on the remote button (1) until you hear 

a “beep”.

If the tool is activated:
1–	Press for 1 second on the remote button (1) until you hear 

a “beep”.

ʚʚ BATTERY REPLACEMENT

WARNING:
THE BATTERY MUST BE REPLACED ONLY BY AN APPROVED DISTRIBUTOR.

ʚʚ STORAGE

•	 Store the “battery” unit and charger away from heat, dust and humidity, after turning off the battery using the 
on/off button (5)

•	 Never store the battery at an ambient temperature of more than +45 °C.
•	 In order to conserve a long battery life and prevent deterioration, the battery must be charged 

when stored and recharged every 24 months if it is not used.
•	 Never operate the on/off switch (5) during storage.
•	 Battery life is guaranteed by storage in a dry place at a steady temperature between 0 and 25 °C.
•	 No combustible objects must be placed within 1.5 metres of the battery.
•	 The charger is maintenance-free.
•	 Disconnect the charger before cleaning it. Clean the charger case using a damp cloth and a gentle detergent.
•	 If the battery is not used for 10 days, the battery will automatically discharge until it reaches its storage charge 

rate, and then goes to sleep. It will heat up during this phase.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

START/STOP THE TOOL WITH THE HARNESS REMOTE BUTTON
Starting

Stop

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Nach dem Anschluss des Geräts:
1–	1 Sekunde lang auf die versetzte Taste (1) drücken, bis ein 

Piepton ertönt

Wenn das Gerät aktiviert ist:
1–	1 Sekunde lang auf die versetzte Taste (1) drücken, bis ein 

Piepton ertönt

ʚʚ AUSWECHSELN DES AKKUS

ACHTUNG:
DER AKKU DARF NUR VON EINEM VERTRAGSHÄNDLER AUSGEWECHSELT WERDEN.

ʚʚ LAGERUNG

•	 Das Akkupack und das Ladegerät nach dem Ausschalten des Akkus mit der Ein/Aus-Taste (5) vor Hitze, Staub 
und Feuchtigkeit geschützt aufbewahren.

•	 Der Akku darf nie bei einer Umgebungstemperatur über +45 °C gelagert werden.
•	Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu erhalten und einer Beschädigung vorzubeugen, 

ist es zwingend erforderlich, den Akku im geladenen Zustand zu lagern und ihn bei 
Nichtgebrauch alle 24 Monate erneut aufzuladen.

•	 Den Ein-/Ausschalter (5) während der Aufbewahrungszeit nicht betätigen.
•	 Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu gewährleisten muss dieser in einem trockenen, temperierten 

Ort zwischen 0 °C und +25°C gelagert werden.
•	 Es dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem Umkreis von 1,5 Metern um den Akku abgelegt werden.
•	 Das Ladegerät bedarf keiner Wartung.
•	 Vor der Reinigung muss das Ladegerät vom Stromnetz getrennt werden. Das Gehäuse des Ladegeräts mit 

einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel reinigen.
•	 Wenn der Akku 10 Tage lang nicht genutzt wird, entlädt er sich automatisch, um somit in den Lagerzustand zu 

gelangen. Während der Entladung erwärmt sich der Akku.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

EIN-/AUSSCHALTEN DES GERÄTS ÜBER DIE VERSETZTE TASTE DES TRAGEGURT
Einschalten

Ausschalten

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Después de haber conectado la herramienta:
1–	Pulsar 1 segundo el botón remoto (1) hasta escuchar un 

«pitido»

Si la herramienta está activada:
1–	Pulsar 1 segundo el botón remoto (1) hasta escuchar un 

«pitido»

ʚʚ CAMBIO DE LA BATERÍA

ADVERTENCIA:
LA BATERÍA SOLO PUEDE SER SUSTITUIDA POR UN DISTRIBUIDOR AUTORIZADO.

ʚʚ ALMACENAMIENTO

•	 Guarde el bloque «batería» y el cargador en un lugar alejado del calor, del polvo y la humedad después de 
haber apagado la batería mediante el interruptor de marcha y parada (5).

•	 No guarde la batería a una temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	Para asegurar la vida útil de la batería y evitar que se deteriore, es obligatorio guardar la batería 

cargada y recargarla cada 24 meses en caso de que no se utilice.
•	 No manipule el interruptor de marcha y parada (5) durante el periodo de almacenamiento.
•	 Para asegurar la vida útil de la batería, deberá guardarla en un lugar seco y con una temperatura de entre 0 

y 25 °C.
•	 No coloque ningún objeto inflamable a una distancia de menos de 1,5 metros de la batería.
•	 El cargador no requiere mantenimiento.
•	 Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Limpie la caja del cargador con un paño húmedo y un detergente 

suave.
•	 En caso de no utilizar la batería durante 10 días, la batería se descargará automáticamente hasta alcanzar el 

índice de carga de almacenamiento, y entrará a continuación en modo reposo. En esta fase, se produce un 
calentamiento de la misma.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ARRANQUE/PARADA DE LA HERRAMIENTA MEDIANTE EL BOTÓN REMOTO DEL ARNÉS
Puesta en marcha

Parada

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Dopo aver collegato l'utensile:
1–	Premere 1 secondo il pulsante remoto (1) fino a udire un 

«bip»

Se l'utensile è attivato:
1–	Premere 1 secondo il pulsante remoto (1) fino a udire un 

«bip»

ʚʚ SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

AVVERTENZA:
LA SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA DEVE ESSERE ESEGUITA ESCLUSIVAMENTE DA 
UN DISTRIBUTORE AUTORIZZATO.

ʚʚ CUSTODIA

•	 Riporre il gruppo batteria e il caricabatterie al riparo dal calore, dalla polvere e dall'umidità, dopo aver spento 
la batteria con il pulsante di avvio/arresto (5).

•	 Non riporre mai la batteria in un ambiente con temperatura superiore a +45 °C.
•	Per preservare la longevità della batteria ed evitarne il deterioramento, è necessario riporre la 

batteria carica ed eseguire una ricarica ogni 24 mesi in caso non venga utilizzata.
•	 Non maneggiare il pulsante di avvio/arresto (5) durante il periodo di immagazzinamento.
•	 Per garantire la longevità della batteria, riporla in un luogo asciutto con temperatura compresa tra 0 e 25 °C.
•	 Non deve essere presente alcun oggetto combustibile a meno di 1.5 metri dalla batteria.
•	 Il caricabatterie non richiede manutenzione.
•	 Scollegare il caricabatterie prima di pulirlo. Pulire la scatola del caricabatterie con un panno umido e un 

detergente delicato.
•	 Qualora non venga utilizzata per 10 giorni, la batteria si scarica automaticamente fino a raggiungere la percentuale 

di carica di riposo per poi mettersi in stand-by. Durante tale fase la batteria si scalda.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE MEDIANTE IL PULSANTE REMOTO DELL'IMBRACATURA
Avvio

Arresto

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Após ligar a ferramenta:
1–	Premir 1 segundo o botão remoto (1) até ouvir um "bip".

Se a ferramenta estiver ativa:
1–	Premir 1 segundo o botão remoto (1) até ouvir um "bip".

ʚʚ SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA

AVISO:
A SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA DEVE SER EFETUADA EXCLUSIVAMENTE POR UM 
DISTRIBUIDOR AUTORIZADO.

ʚʚ ARMAZENAMENTO

•	 Armazenar o conjunto da "bateria" e carregador ao abrigo do calor, da poeira e da humidade, após desligar a 
bateria com o botão de arranque/paragem (5).

•	 Nunca guarde a bateria a uma temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	Para preservar a longevidade da bateria e evitar a sua deterioração, é importante que guarde 

a bateria carregada e que volte a carregá-la a cada 24 meses em caso de inatividade.
•	 Não utilizar o botão de arranque/paragem (5) durante o período de armazenamento.
•	 Para garantir a longevidade da bateria, a mesma deve ser guardada num local seco e com uma temperatura 

entre os 0 °C e os 25 °C.
•	 Nenhum produto combustível deve ser colocado a menos de 1,5 metros da bateria.
•	 O carregador não necessita de qualquer manutenção.
•	 Desligue o carregador antes de o limpar. Limpe a caixa do carregador com a ajuda de um pano húmido e de 

um detergente suave.
•	 Se não utilizar a bateria durante 10 dias, a bateria descarrega automaticamente até atingir a taxa de carga 

de armazenamento. Após isso acontecer, a bateria entra em modo de espera. Durante esta fase ocorre um 
aquecimento da bateria.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ARRANQUE/PARAGEM DA FERRAMENTA ATRAVÉS DO BOTÃO REMOTO DO ARNÊS.
Arranque

Paragem

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Na het gereedschap te hebben vastgekoppeld:
1–	Druk 1 seconde op de afstandsbedieningsknop (1) totdat 

u een "pieptoon" hoort

Als het gereedschap is geactiveerd:
1–	Druk 1 seconde op de afstandsbedieningsknop (1) totdat 

u een "pieptoon" hoort

ʚʚ DE ACCU VERVANGEN

WAARSCHUWING:
DE ACCU MAG UITSLUITEND DOOR EEN ERKENDE LEVERANCIER WORDEN 
VERVANGEN.

ʚʚ OPSLAG

•	 Het accupack en de lader beschut tegen warmte, stof en vocht bewaren, na de accu te hebben uitgezet met 
de aan/uit-knop (5).

•	 De accu nooit opslaan bij een omgevingstemperatuur boven de +45 °C.
•	Om de levensduur van de accu te behouden en achteruitgang te voorkomen, moet de accu 

geladen worden opgeslagen en om de 24 maanden opnieuw worden opgeladen indien deze 
niet wordt gebruikt.

•	 Tijdens de opslag de aan/uit-knop (5) niet bedienen.
•	 Voor een optimale levensduur van de accu moet deze in een droge ruimte en bij een temperatuur van 0 tot 

25°C worden opgeslagen.
•	 Binnen 1,5 meter van de accu mogen geen brandbare voorwerpen worden geplaatst.
•	 De lader vereist geen onderhoud.
•	 De lader voor reiniging van de stroom loskoppelen. De behuizing van de lader schoonmaken met behulp van 

een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
•	 Als de accu gedurende 10 dagen niet wordt gebruikt, ontlaadt deze automatisch tot het laadniveau voor opslag 

en wordt hij vervolgens op stand-by gezet. In deze fase warmt de accu op.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

HET GEREEDSCHAP AAN/UITZETTEN MET DE AFSTANDSBEDIENINGSKNOP VAN HET HARNAS
Aanzetten

Uitzetten
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GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Si votre outil ne fonctionne plus :
1–	Éteindre la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5).
2–	Vérifiez la charge de la batterie en regardant sur l'afficheur jauge (6).
3–	Vérifiez que le cordon est bien branché et la molette du cordon serrée.
4–	Vérifier que la batterie est bien clipsée sur l'outil.
5–	Allumer la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5). Réalisez une pression sur la gâchette et la sécurité (en 

fonction de l'outil).
6–	Si l’outil ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur agréé.

■■ INCIDENTS

ʚʚ RÉCAPITULATIF DES MESSAGES AFFICHEUR JAUGE ET BIP

TABLEAU DE MESSAGES
MESSAGES NORMAUX

UTILISATION
 figé Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 avec 1 bip toutes les minutes Batterie vide, recharge immédiate
 clignotant avec 1 bip toutes les 10 

secondes
Arrêt de l’utilisation, recharge immédiate

 clignotant Affichage éteint pour éviter tout doublon avec l’afficheur de l’outil 
CHARGE

 clignotant toutes les 4 secondes Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 figé Fin de charge

STOCKAGE
 clignotant Mise en veille après 10 jours de non utilisation

MESSAGES EN MODE DÉGRADÉ
UTILISATION

 et  en alternance Arrêt de l’outil : Température batterie trop élevée
 et  et  en alternance Arrêt de l’outil : Température batterie trop basse
 ou  ou Problème de carte batterie
 fixe Problème de pack batterie

Bip long et 1 bip court Arrêt de l’outil : intensité trop élevée
Bip long et 4 bips courts Arrêt de l’outil : Température outil trop élevée

CHARGE
 et  en alternance Charge interrompue : Température batterie trop basse
 et  en alternance Charge interrompue : Température batterie trop élevée

MESSAGES DE DÉFAUT
UTILISATION

 et bip toutes les 2 minutes pendant 
24 heures

Tension trop basse après 3 heures de non utilisation. Recharge batterie 
immédiate

CHARGE
 et  en alternance et bip continu Problème de batterie
 et  en alternance Problème de chargeur

ʚʚ DYSFONCTIONNEMENT

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN OU L’AUTRE DES ÉLÉMENTS DU BLOC «BATTERIE» 
OU DU CHARGEUR (VOUS RISQUEZ DE LES DÉTÉRIORER ET SURTOUT VOUS PERDREZ 
LE BÉNÉFICE DE LA GARANTIE).

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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If your tool no longer works:
1–	Turn the battery off using the on/off button (5).
2–	Check the battery is charged, as shown on the gauge display (6).
3–	Check the lead is connected and the cable thumb-wheel tightened.
4–	Check that the battery is properly clipped to the tool.
5–	Turn the battery on using the on/off button (5). Press the trigger and the safety lock (depending on the tool).
6–	If the tool does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair service.

■■ INCIDENTS

ʚʚ SUMMARY OF GAUGE DISPLAY AND BEEP MESSAGES

TABLE OF MESSAGES
NORMAL MESSAGES

USAGE
steady Battery charge level (0 to 99)
 with 1 beep per minute Battery empty, recharge immediately
 flashing with 1 beep every 10 seconds Stop using, recharge immediately
 flashing Display off to avoid duplication with tool display 

CHARGING
 flashing every 4 seconds Battery charge level (0 to 99)
steady Charging complete

STORAGE
 flashing Standby mode after 10 days of non-use

DEGRADED MODE MESSAGES
USAGE

 and  alternately Stopping the tool: Battery temperature too high
 and  and  alternately Stopping the tool: Battery temperature too low
 or  or Battery card problem
 fixed Battery pack problem

Long beep and 1 short beep Stop the tool: current too high
Long beep and 4 short beeps Stopping the tool: Tool temperature too high

CHARGING
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too low
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too high

FAULT MESSAGES
USAGE

 and beeps every 2 minutes for 24 hours Voltage too low after 3 hours of non-use. Recharge battery immediately
CHARGING

 and  alternating and continuous beep Battery problem
 and  alternately Charger problem

ʚʚ MALFUNCTION

TAKE CARE :
NEVER ATTEMPT TO OPEN ONE OR MORE ELEMENTS OF THE "BATTERY" OR THE 
CHARGER UNIT (YOU RISK DAMAGING THEM AND MOST IMPORTANTLY, YOU VOID 
THE WARRANTY).

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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Wenn das Gerät nicht mehr funktioniert:
1–	Den Akku mit der Ein-Ausschalttaste (5) ausschalten.
2–	Auf der Ladestandsanzeige (6) den Ladezustand des Akkus überprüfen.
3–	Überprüfen, ob das Kabel angeschlossen und die Kabelschraube angezogen ist.
4–	Sicherstellen, dass der Akku am Gerät angeclipst ist.
5–	Den Akku über die Ein-/Ausschalttaste (5) einschalten. Auf den Auslösehebel und die Sicherung (je nach Werkzeug) 

drücken.
6–	Wenn das Werkzeug nicht funktioniert, das komplette Werkzeug in seiner Originalverpackung an eine zugelassene 

Werkstatt einsenden.

■■ STÖRUNGEN

ʚʚ ZUSAMMENFASSUNG DER MELDUNGEN DER LADESTANDSANZEIGE UND PIEPTON

TABELLE DER MELDUNGEN
NORMALE MELDUNGEN

EINSATZ
Fest Akkukapazität (von 0 bis 99)
1 Piepton pro Minute Akku leer, sofort aufladen
Blinkt mit 1 Piepton alle 10 Sekun-

den
Nicht mehr verwenden, sofort aufladen

Blinkt Anzeige aus, um Doppelanzeige mit dem Gerätedisplay zu vermeiden. 
LADUNG

Blinkt alle 4 Sekunden Akkukapazität (von 0 bis 99)
Fest Ende des Ladevorgangs

LAGERUNG
Blinkt Standby nach 10 Tagen Nichtbenutzung

MELDUNGEN IM NOTMODUS
EINSATZ

und  abwechselnd Ausschalten des Geräts: Akkutemperatur zu hoch
und  und  abwechselnd Ausschalten des Geräts: Akkutemperatur zu niedrig
 oder  oder Problem mit der Akkuplatine
Fest Probleme mit dem Akkupack

Langer Piepton und 1 kurzer Piepton Ausschalten des Geräts: Intensität zu hoch
Langer Piepton und 4 kurze Pieptöne Ausschalten des Geräts: Gerätetemperatur zu hoch

LADUNG
und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu niedrig
und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu hoch

FEHLERMELDUNG
EINSATZ

und ein Piepton alle 2 Minuten 24 
Stunden lang

Spannung nach 3 Stunden ohne Betrieb zu niedrig Akku sofort aufladen

LADUNG
u n d   a b w e c h s e l n d  u n d 

ununterbrochener Piepton
Akkufehlfunktion

und  abwechselnd Problem mit Ladegerät

ʚʚ BETRIEBSSTÖRUNG

ACHTUNG :
NIEMALS VERSUCHEN, DAS EINE ODER ANDERE BAUTEIL DES AKKUPACKS ODER 
DES LADEGERÄTS ZU ÖFFNEN (GEFAHR DER BESCHÄDIGUNG UND VOR ALLEM EIN 
ERLÖSCHEN DER GARANTIE).

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Si la herramienta no funciona:
1–	Apagar la batería con el interruptor de marcha/parada (5).
2–	Compruebe la carga de la batería mirando el medidor de carga (6).
3–	Compruebe que el cable está bien conectado y que la moleta del cable esté apretada.
4–	Compruebe que la batería está bien sujeta a la herramienta.
5–	Encender la batería con el interruptor de marcha/parada (5). Apriete el gatillo y el seguro (según la herramienta).
6–	Si la herramienta no funciona, ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un servicio técnico autorizado.

■■ INCIDENTES

ʚʚ RESUMEN DE LOS MENSAJES DEL MEDIDOR DE CARGA Y PITIDOS

TABLA DE MENSAJES
MENSAJES NORMALES

UTILIZACIÓN
 estático Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 con 1 pitido cada minuto Batería vacía, carga inmediata
 intermitente con 1 pitido cada 

10 segundos
Parada de la utilización, recarga inmediata

 intermitente Pantalla apagada para evitar cualquier duplicidad con la pantalla de la 
herramienta 

CARGA
 intermitente cada 4 segundos Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 estático Fin de la carga

ALMACENAMIENTO
 intermitente Puesta en espera después de 10 días de no utilización

MENSAJES EN MODO DEGRADADO
UTILIZACIÓN

 y  en alternancia Parada de la herramienta: Temperatura de la batería demasiado alta
 y  y  en alternancia Parada de la herramienta: Temperatura de la batería demasiado baja
 o  o Problema de la tarjeta de la batería
 fijo Problema del pack batería

Pitido largo y 1 pitido corto Parada de la herramienta: intensidad demasiado elevada
Pitido largo y 4 pitidos cortos Parada de la herramienta: Temperatura de la herramienta demasiado 

elevada
CARGA

 y  en alternancia Carga interrumpida: Temperatura de la batería demasiado baja
 y  en alternancia Carga interrumpida: Temperatura de la batería demasiado alta

MENSAJES DE FALLO
USO

 y bip cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensión demasiado baja 3 horas de no utilización. Recarga inmediata de 
batería

CARGA
 y  en alternancia y pitido 

continuo
Problema de batería

 y  en alternancia Problema de cargador

ʚʚ MAL FUNCIONAMIENTO

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS DEL BLOQUE DE LA «BATERÍA» 
O DEL CARGADOR  (PODRÍA DAÑAR LOS COMPONENTES Y SOBRE TODO, PERDER 
LA COBERTURA DE LA GARANTÍA).

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Se l'utensile non funziona più:
1–	Spegnere la batteria con il pulsante avvio/arresto (5).
2–	Verificare la carica della batteria consultando il display indicatore.
3–	Verificare che il cavo sia collegato e che la rotella del cavo sia serrata.
4–	Verificare che la batteria sia fissata correttamente sull'utensile.
5–	Accendere la batteria con il pulsante avvio/arresto (5). Premere il grilletto e la sicura (in base all'utensile).
6–	Se l'utensile non funziona, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno dell'imballaggio 

originale.

■■ PROBLEMATICHE

ʚʚ RIEPILOGO DEI MESSAGGI DISPLAY INDICATORE E BIP

TABELLA DEI MESSAGGI
MESSAGGI NORMALI

UTILIZZO
 fisso Capacità della batteria (da 0 a 99)
 con 1 bip ogni minuto Batteria scarica, ricarica immediata
 lampeggiante con 1 bip ogni 10 

secondi
Interrompere l’uso, ricarica immediata

 lampeggiante Display spento per evitare eventuali doppioni con il display dell'utensile.  
CARICAMENTO

 Lampeggiante ogni 4 secondi Capacità della batteria (da 0 a 99)
 fisso Fine caricamento

A RIPOSO
 lampeggiante Messa in stand-by dopo 10 giorni di non utilizzo

MESSAGGI IN MODALITÀ FAIL-SOFT
UTILIZZO

 e  alternativamente Arresto dello strumento: Temperatura batteria troppo elevata
 e  e  alternativamente Arresto dello strumento: Temperatura batteria troppo bassa
 o  o Problema scheda batteria
 fisso Problema gruppo batteria

1 bip lungo e 1 bip breve Arresto dell'utensile: intensità eccessiva
1 bip lungo e 4 bip brevi Arresto dello strumento: Temperatura strumento troppo elevata

CARICAMENTO
 e  alternativamente Caricamento interrotto: Temperatura batteria troppo bassa
 e  alternativamente Caricamento interrotto: Temperatura batteria troppo elevata

MESSAGGI DI ERRORE
USO

 e bip ogni 2 minuti per 24 ore Tensione troppo bassa dopo 3 ore di non utilizzo. Ricarica batteria imme-
diata

CARICAMENTO
 e  alternativamente e bip continuo Problema della batteria
 e  alternativamente Problema del caricabatterie

ʚʚ MALFUNZIONAMENTO

ATTENZIONE :
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO DEL GRUPPO BATTERIA O DEL 
CARICABATTERIE (RISCHIO DI DANNEGGIARLI E SOPRATTUTTO ANNULLAMENTO 
DELLA GARANZIA).

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Se a ferramenta não funcionar:
1–	Desligar a bateria usando o botão de arranque/paragem (5).
2–	Verifique a carga da bateria, observando o visor indicador (6).
3–	Verifique se o cabo está bem ligado e a anilha do cabo apertada.
4–	Verificar se a bateria está bem encaixada na ferramenta.
5–	Ligar a bateria usando o botão de arranque/paragem (5). Faça pressão sobre o gatilho e a segurança (conforme 

a ferramenta).
6–	Se a ferramenta não funcionar, entregue o produto completo dentro da embalagem de origem a um reparador 

autorizado.

■■ INCIDENTES

ʚʚ RESUMO DAS MENSAGENS DO VISOR INDICADOR E BIP

QUADRO DE MENSAGENS
MENSAGENS NORMAIS

UTILIZAÇÃO
 fixo Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 com 1 bip por minuto Bateria descarregada, recarregue imediatamente
 a piscar com um bip a cada 10 

segundos
Pare de utilizar, recarregue imediatamente

 pisca Visor apagado para evitar duplicados no visor da ferramenta 
EM CARREGAMENTO

 pisca a cada 4 segundos Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 fixo Fim do carregamento

ARMAZENAMENTO
 pisca Em modo de espera após 10 dias de não utilização

MENSAGENS EM MODO DEGRADADO
UTILIZAÇÃO

 e  alternadamente Paragem da ferramenta: Temperatura da bateria demasiado elevada
,  e  alternadamente Paragem da ferramenta: Temperatura da bateria demasiado baixa
,  ou Problema com a placa da bateria
 fixo Problema no conjunto da bateria

Bip longo e 1 bip curto Paragem da ferramenta: intensidade muito elevada
Bip longo e 4 bip curtos Paragem da ferramenta: Temperatura da ferramenta demasiado elevada

EM CARREGAMENTO
 e  alternadamente Carga interrompida: Temperatura da bateria demasiado baixa
 e  alternadamente Carga interrompida: Temperatura da bateria demasiado elevada

MENSAGENS DE ERRO
UTILIZAÇÃO

 e bip a cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensão demasiado baixa depois de 3 horas de inatividade. Recarregue a 
bateria imediatamente

EM CARREGAMENTO
 e  alternadamente e bip contínuo Problema com a bateria
 e  alternadamente Problema com o carregador

ʚʚ MAU FUNCIONAMENTO

ATENÇÃO :
NUNCA TENTE ABRIR NENHUM DOS ELEMENTOS DO CONJUNTO DA "BATERIA" OU DO 
CARREGADOR (PODERÁ DETERIORÁ-LOS E, SOBRETUDO, PERDER OS BENEFÍCIOS 
DA GARANTIA).

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Als uw gereedschap niet meer werkt:
1–	De accu uitzetten met de aan/uit-knop (5).
2–	Controleer het laden van de accu door op de niveauaanduider (6) te kijken.
3–	Controleer of het snoer goed is aangesloten en de aansluitring stevig is aangedraaid.
4–	Controleer of de accu goed is vastgeklemd op het gereedschap.
5–	De accu aanzetten met de aan/uit-knop (5). Druk op de trekker en op de veiligheidsvoorziening (afhankelijk van 

het gereedschap).
6–	Indien het gereedschap niet werkt, breng het dan in zijn originele verpakking naar een erkende reparateur.

■■ STORINGEN

ʚʚ OVERZICHT VAN DE MELDINGEN OP HET LCD-SCHERM EN PIEPTOON

MELDINGENTABEL
NORMALE BERICHTEN

GEBRUIK
 vast licht Vermogen van de accu (van 0 tot 99)
 met elke minuut 1 pieptoon Accu leeg, onmiddellijk heropladen
 knipperend, met 1 pieptoon alle 10 

seconden
Stop van het gebruik, onmiddellijk heropladen

 knipperend Display uit om dubbel werk met de gereedschapsdisplay te voorkomen 
OPLADEN

 elke 4 seconden knipperend Vermogen van de accu (van 0 tot 99)
 vast licht Einde van het opladen

OPSLAG
 knipperend Standby na 10 dagen zonder gebruik

MELDINGEN IN BESCHADIGDE MODUS
GEBRUIK

en  afwisselend Stoppen van het gereedschap: Te hoge temperatuur van de accu
 en  en  afwisselend Stoppen van het gereedschap: Te lage temperatuur van de accu
 of  of Probleem van het accucarter
 vast licht Probleem met de accupack

Lange pieptoon en 1 korte pieptoon Stoppen van het gereedschap: te hoge intensiteit
Lange pieptoon en 4 korte pieptoontonen Stoppen van het gereedschap: Te hoge temperatuur gereedschap

OPLADEN
en  afwisselend Opladen onderbroken: Te lage temperatuur van de accu
en  afwisselend Opladen onderbroken: Te hoge temperatuur van de accu

FOUTMELDINGEN
GEBRUIK

 en elke 2 minuten een pieptoon 
gedurende 24 uur

Te lage spanning na 3 uur niet-gebruik. Onmiddellijk heropladen accu

OPLADEN
 en  afwisselend en continue 

pieptoon
Accuprobleem

en  afwisselend Probleem met de lader

ʚʚ DEFECT

LET OP :
PROBEER NOOIT EEN VAN DE ONDERDELEN VAN HET ACCUBLOK OF DE LADER OPEN 
TE MAKEN (U LOOPT HET RISICO DEZE TE BESCHADIGEN EN IN HET BIJZONDER DE 
GARANTIE TE VERLIEZEN).



■■ GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC.
I.	 Garantie Légale​

A.	 Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en 
aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B.	 Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :
- s’il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ;
- s’il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 
2° Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II.	 Garantie Commerciale Pellenc

A.	 Contenu

1.	 Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l’échange et le remplacement des 
pièces reconnues hors d’usage, par défaut d’usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2.	 Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque 
produit remis à la livraison.

B.	 Durée de la garantie

1.	 Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des 
produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2.	 Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du 
produit PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an 
s’agissant des autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C.	 Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles 
pour lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III.	 Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1.	 Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service 
afin d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par 
PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR 
devant par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit 
après l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV.	 Service après-vente payant

A.	 Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B.	 Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C.	 Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, 
à compter de la date de monte.

■■ PELLENC. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I.	 Legal warranty

A.	 Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that «the seller is bound to a warranty on account of latent 
defects of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired 
it, or would only have given a lesser price for it, had he known of them».
Article 1648 of the Civil Code «The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. «

B.	 Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code «The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code «The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising 
or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the 
latter accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code «legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods».

II.	 Pellenc Commercial Warranty

A.	 Contents

1.	 General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised 
out of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2.	 Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B.	 Duration of the warranty

1.	 General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2.	 Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer 
for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period 
of one (1) year.

C.	 Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for 
which they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are 
products that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III.	 Implementation of the commercial warranty

1.	 Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under «warranties and training» in the  «extranet» menu, using the identifier previously provided to them 
by PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV.	 Paid after-sales service

A.	 General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of 
the product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside 
of the legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B.	 Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C.	 Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

■■ GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC.
I.	 Gesetzliche Gewährleistung

A.	 Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet 
ist, die Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des 
Mangels die Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B.	 Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen 
Gegenstand zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages 
oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217‑5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten 
kann, insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211‑12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II.	 Kommerzielle Garantie von Pellenc

A.	 Inhalt

1.	 Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2.	 Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen 
sind.

B.	 Dauer der Garantie

1.	 Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2.	 Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von 
PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines 
(1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C.	 Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt 
wurden, die von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen 
Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III.	 Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1.	 Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV.	 Kostenpflichtiger Kundendienst

A.	 Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, 
die durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des 
Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie 
unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B.	 Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C.	 Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

■■ GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC.
I.	 Garantía legal

A.	 Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los 
vicios ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera 
pagado menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B.	 Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda 
haber en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su 
representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya 
comunicado al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II.	 Garantía comercial Pellenc

A.	 Contenido

1.	 Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B.	 Duración de la garantía

1.	 Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto 
de productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C.	 Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo 
cuando no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos 
de la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III.	 Aplicación de la garantía comercial

1.	 Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta 
en servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya 
facilitado antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se 
entrega con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV.	 Servicio posventa de pago

A.	 Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o 
mal mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas 
del servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, 
sin que esta lista sea exhaustiva.

B.	 Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C.	 Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, 
a contar desde la fecha de montaje.

■■ GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC.
I.	 Garanzia legale

A.	 Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall’articolo II, l’articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di 
difetti occulti della cosa venduta che la rendono impropria all’utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l’acquirente non l’avrebbe mai 
comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B.	 Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della 
consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall’imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall’installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto 
oppure se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all’acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui 
portato a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L’azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna 
del bene».

II.	 Garanzia commerciale Pellenc

A.	 Contenuto

1.	 Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, 
per difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito 
alla consegna.

B.	 Durata della garanzia

1.	 Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC 
al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d’uso sono garantiti per una 
durata di un (1) anno.

C.	 Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali 
sono stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d’uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III.	 Applicazione della garanzia commerciale

1.	 Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s’impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in 
servizio al fine di attivare quest’ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l’identificativo preventivamente fornito 
da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l’onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s’impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo 
averla/o fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV.	 Assistenza post-vendita a pagamento

A.	 Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell’assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B.	 Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch’essi nell’assistenza post-vendita.
C.	 Pezzi di ricambio

L’assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell’ambito dell’assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno 
a partire dalla data di montaggio.

■■ GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC.
I.	 Garantia Legal

A.	 Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos 
defeitos ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria 
adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B.	 Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, 
que tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II.	 Garantia Comercial Pellenc

A.	 Conteúdo

1.	 Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das 
peças consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada 
produto fornecidas no ato da entrega.

B.	 Duração da garantia

1.	 Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros 
produtos PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C.	 Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes 
daqueles para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III.	 Acionamento da garantia comercial

1.	 Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido 
pela PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto 
depois de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV.	 Serviço pós-venda pago

A.	 Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, 
negligência ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das 
prestações do serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os 
diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.

B.	 Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C.	 Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, 
a contar da data de montagem.

■■ GARANTIE EN KLANTENDIENST VAN PELLENC.
I.	 Wettelijke garantie

A.	 Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel II, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat «de verkoper verplicht is 
garantie te geven op verborgen gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen 
dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest».
Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: «Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het 
gebrek aanhangig worden gemaakt. «

B.	 Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.217-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): «De verkoper levert een zaak in overeenstemming met de overeenkomst en is aansprakelijk 
voor conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan.
Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als de verkoper hiervoor krachtens 
het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd.»
Artikel L.217-5 van de Franse consumentenwet: «De zaak is conform met de overeenkomst:
1° Als hij geschikt is voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht en, indien van toepassing:
- als hij overeenkomt met de beschrijving die door de verkoper wordt gegeven en de eigenschappen bezit die hij aan de koper heeft laten zien in de vorm van een 
monster of een model;
- als hij de eigenschappen vertoont die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger, 
met name in reclames of op de etiketten; 
2° Of als het eigenschappen vertoont die in onderlinge overeenstemming door de partijen zijn bepaald of geschikt is voor elk door de koper gewenst bijzonder gebruik 
dat ter kennis is gebracht aan de verkoper en door laatstgenoemde is geaccepteerd.
Artikel L.217-12 van de consumentenwet: «rechtsvorderingen die voortvloeien uit conformiteitsgebreken verlopen twee jaar vanaf de levering van het goed».

II.	 Contractuele Garantie van Pellenc

A.	 Inhoud

1.	 Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als 
onbruikbaar erkende onderdelen, door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.
De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

2.	 Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die met elk product wordt 
meegeleverd.

B.	 Duur van de garantie

1.	 Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten 
zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

2.	 Onderdelen
Voor PELLENC-onderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker 
de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de 
overige PELLENC-producten.
In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten, is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand 
worden vervangen, een garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar.

C.	 Uitsluiting van garantie

Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt 
die afwijken van die, waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.
De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product. 
Eveneens zijn van garantie uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd.
Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn.

III.	 Toepassing van de contractuele garantie

1.	 Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER het digitale formulier van melding van ingebruikstelling invullen, zodat deze 
op de site www.pellenc.com, rubriek «extranet», menu «garanties en opleiding» kan worden geactiveerd met de vooraf door PELLENC verstrekte toegangscode. 
Indien dit niet gebeurt is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de 
DEALER alleen de financiële lasten moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen.
De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met 
eigen aandrijving, nadat hij deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

IV.	 Betaalde service na aankoop

A.	 Algemeen

Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van 
normale slijtage van het product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop 
vallen behoren eveneens reparaties die buiten de wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. 
Deze lijst is niet uitputtend.

B.	 Slijtage- en verbruiksonderdelen

Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop.
C.	 Onderdelen

De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode.
Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de 
montagedatum.



■■ DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ
FABRICANT PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE BATTERIE

FONCTION DESTINÉ À L’ALIMENTATION DES OUTILS ÉLECTROPORTATIFS 
PELLENC

NOM COMMERCIAL ACCESS

TYPE Li-Ion Battery

MODÈLE Alpha 260 / Alpha 520

N° DE SÉRIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIE EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
2014/30/UE Directive CEM
2011/65/UE Directive ROHS
1907/2006 Règlement Reach
2006/66/CE Directive relative aux piles et accumulateurs

LA BATTERIE EST CONFORME AUX NORMES SUIVANTES :
EN 62133: 2013

FAIT À PERTUIS, LE 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général

■■ "EC" STATEMENT OF COMPLIANCE
MANUFACTURER PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE 
TECHNICAL DOSSIER

PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT DESIGNATED BELOW:

GENERIC NAME BATTERY

FUNCTION INTENDED TO POWER PELLENC PORTABLE POWER TOOLS

TRADE NAME ULTRA LITHIUM BATTERY

TYPE Li-ion battery

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERIAL No.
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

THE BATTERY COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:
2014/30/EU EMC Directive
2011/65/EU ROHS Directive
1907/2006 REACH Regulation
2006/66/EC Directive relative to batteries and accumulators

THE BATTERY COMPLIES WITH THE FOLLOWING STANDARDS:
EN 62133-2: 2017

PERTUIS, 07/01/2019
Jean-Marc GIALIS
Managing Director

■■ „EG“-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
HERSTELLER PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER 
TECHNISCHEN UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE EL MATERIAL DESIGNADO A CONTINUACIÓN:

DENOMINACIÓN GENÉRICA BATERÍA

FUNCIÓN DESTINADO PARA LA ALIMENTACIÓN DE LAS HERRAMIENTAS 
ELECTROPORTÁTILES PELLENC

NOMBRE COMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELO Alpha 260 / Alpha 520

N.° DE SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATERÍA CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS:
-- 2014/30/UE Directiva CEM
-- 2011/65/CE Directiva RoHS
-- 1907/2006 Reglamento REACH
-- 2006/66/CE Directiva relativa a las pilas y acumuladores

LA BATERÍA CUMPLE CON LAS SIGUIENTES NORMAS:
-- EN 62133-2: 2017

Pertuis, 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Director General

■■ DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD
FABRICANTE PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE INDICATO DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA BATTERIA

FUNZIONE DESTINATO ALL’ALIMENTAZIONE DEGLI ELETTROUTENSILI PORTATILI 
PELLENC

NOME COMMERCIALE ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELLO Alpha 260 / Alpha 520

N° DI SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIA È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE:
2014/30/UE Direttiva EMC
2011/65/UE Direttiva ROHS
1907/2006 Regolamento Reach
2006/66/CE Direttiva relativa alle pile e gli accumulatori

LA BATTERIA È CONFORME ALLE SEGUENTI NORME:
EN 62133-2: 2017

REDATTO A PERTUIS, IL 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

■■ DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ
PRODUTTORE PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE IL FASCICOLO 
TECNICO

PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE INDICATO DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA BATTERIA

FUNZIONE DESTINATO ALL’ALIMENTAZIONE DEGLI ELETTROUTENSILI PORTATILI 
PELLENC

NOME COMMERCIALE ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELLO Alpha 260 / Alpha 520

N° DI SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIA È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE:
2014/30/UE Direttiva EMC
2011/65/UE Direttiva ROHS
1907/2006 Regolamento Reach
2006/66/CE Direttiva relativa alle pile e gli accumulatori

LA BATTERIA È CONFORME ALLE SEGUENTI NORME:
EN 62133-2: 2017

REDATTO A PERTUIS, IL 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

■■ DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE "CE"
FABRICANTE PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

DECLARAMOS PELO PRESENTE QUE O MATERIAL DESIGNADO ABAIXO:

DESIGNAÇÃO GENÉRICA BATERIA

FUNÇÃO DESTINADA À ALIMENTAÇÃO DAS FERRAMENTAS ELÉCTRICAS 
PORTÁTEIS PELLENC

NOME COMERCIAL BATERIA ULTRA LÍTIO

TIPO Bateria de iões de lítio

MODELO Alpha 260 / Alpha 520

N.º DE SÉRIE
56S00001 – 56S49999
56T00001 – 56T49999
56U00001 – 56U49999

A BATERIA ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS SEGUINTES DIRETIVAS EUROPEIAS:
2014/30/UE Diretiva CEM
2011/65/UE Diretiva ROHS
1907/2006 Regulamento Reach
2006/66/CE Diretiva relativa a pilhas e acumuladores

A BATERIA ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES NORMAS:
EN 62133-2: 2017

FABRICADO EM PERTUIS, A 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Diretor-geral

■■ ‘CE’-CONFORMITEITSVERKLARING
FABRIKANT PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER 
OP TE STELLEN

PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT HET HIERNA VERMELDE MATERIEEL:

BENAMING ACCU

FUNCTIE BESTEMD VOOR DE ELEKTRISCHE VOEDING VAN PELLENC 
ELEKTRISCH DRAAGBAAR GEREEDSCHAP.

COMMERCIËLE BENAMING ULTRA-LITHIUM ACCU

TYPE Li-ion accu

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERIENUMMER
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

DE ACCU VOLDOET AAN DE BEPALINGEN VAN DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU
REACH Richtlijn 1907/2006
Richtlijn inzake batterijen en accu’s 2006/66/EG

DE ACCU VOLDOET AAN DE VOLGENDE BEPALINGEN:
EN 62133-2:  2017

OPGEMAAKT TE PERTUIS, OP 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Directeur-generaal


